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DENTER. EN LANDSKLOCKARE: BÖNDFOLK. " KYPARE. 
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(Första Akten är i Upsala år 1839: Andra och Tredje 
i Stockholm 1841, samt den Fjerde i Blekinge, efter 
ytterligare tvenne års förlopp, eller 1843.) 


FÖRSTA AKTEN. 


FÖRSTA TABLÅN. 


(En, större: värdshussal i Upsala. — På ena sidan ett bord 
med brädspel uti; på den andra ett bord,; med derpå 
liggande kortlekar samt i fonden ett större bord, hvarpå 
tvenne bålar, omgifne af glas, äro placerade. "Salen 
lr upplyst af en ljuskrona i taket.) 


FÖRSTA SCENEN. 


DÄGERFÄLT. 'HILLMAN. LÖVANDER. "RUDORF. Vor 
DÖHLEN. SCHALÉN. FLERE/STUDENTER: KYPARE 


(passa upp). 
CHÖR är STUDENTER: 
(försedde med glas och tobakspipor 
med lerskallar ) 

Bröder! när gyllene bålarna flöda, 
Själen som våren blir liflig och-skön: 
Dimmorna fly; när drufvorna glöda, 
Sorgen blir, glädtig och vintern blir grön! 
Upp från de töekniga, jordiska land 
Svingar sig själen till stjerhornas land. 
Fanns något moln på rynkade Pra 
Som icke bålen att skingra sig tvang? 
Derför i dugns bland rankorna dan 
Svärma och stämm uti. bålens Kling klangt 


Dacerrärt. Jag får tacka herrarne för den 
smickrande skålen. Denna aftou har hos mig åter- 
kallat minnen af den tid, då jag, liksom herrarne, 
var en sorgfri student. Sexton år hafva sedan dess 
försvunnit, hYarunder! jag tillbragt” min, mesta tid på 
utländsk jord; men antingen jag lefvat hemma på 
fädernejorden, eller svärmat kring i främmande land, 
någonting, som i lycka och frid kan jemnföras med 
den försvunna bilden af mina studentår, har jag ej 
funnit. Ännu en gång, jag tackar eder, för att den 
döende bilden i denna stund fått nytt lif vid ljudet 
af era hjertliga skålar och sånger! 

HiLLMaN (höjande glaset). Herr Baron: Dagerfälts 
skål! (Studenterna hurra, klingande med Dagerfält). 

Ruporr (går till ena kordet). Ska vi ta mäster- 
potten? — en tria i insatts på ett streck och utan 
apeller — wi spela ju blott för: ro skull, och inte 
för att skinna hvarann! 

DönrLes. Jag men det är säkert det blir den 
sista. då? klockan är nära 8; och jag börjar i mor- 
gon tentera till Bergsexamen, hvilken är fullt ut så 
hårdsmält som det bekanta Dannemora-s tålet. (Någre 
studenter närma sig). 

RuporF (kastar ut korten). Högsta Kortet har 
förhand - "> > det är jag sjelf - - - du'ger,;' Vv: Döhlen. 

En STUDENT (vid det andra spelbordetl med Scha- 
lén). Herrn spelar ju bräde? 

ScHALÉN, Jo något; men hvad spela vi om? 


STUDENTEN. Jag spelar ogerna som pengar — 
kan det inte få gå för äran? 
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ScHacÉN. För äran? nej fan, det blir inte lif i 
spelet då! — 24 'skillingar tycker jag är PRIO (de 
sälla "sig och börja spelet): 

StuDenTEN. Herrn tänker ta graden och bli prest 
förmodligen? 

ScHärén. Ja, jag har tänkt på att bli Magister 
och Hofpredikant med tiden. -— Ässena par! så ska 
de tryckas! (Klingar.) Får jag inte lof att proponera 
en närmare bekantskap? 

STUDENTEN. Jag tackar ödmjukast! det vore jag 
som. skulle .be om -lof...— (uppstiger); mitt. namn är 
Wingelinder, Småländning. 

SCHALÉN ”(uppstiger). Och mitt namn är Schalén;> 
aflÖstgötha nation. (de dricka och trycka hvaran- 
dras händer, "hvarefter de sätta sig: och: fortsätta 
spelet). 

v. DönLes. Jag är förtjust på det här-lilla kor- 
tet! (till; Rudorf) Hillman blir : väl primus vid nästa 
Doktors-promotion? 

Rödorr. Jo-jo-men, hitintills har han de högsta 
betygen — jag försöker vara nöjd på Kuku. 

v. Dörren. "Nå än Levander då? 

Rupore. Det har gått på drill för -honom, som 
vanligt — hans praktiska lif blir Dödgräfvarnes gyl- 
lene ålder — nej, men det var märkvärdigt — 
det trodde jag väl aldrig, att jag skulle bli nöjd på 
en sådan lanka — det var mer lycka än konst! 

v. Dökren. Jag Hör, att du ämnar ta Kansli- 
examen, Rudorf; men hvad ska du med den att 
göra? 


Ruporr. !Jag tänker gå ini Kabinettet;: för att 
bli Diplomat, som du! väl kan förstå >— —'jag tror, 
att Svinet är stort, eller hurj era»-murtmeldjur? 


DaGekrFärr (till Hillman! och: Eovander,:i: hvilkas 
sällskap han närmat sig). Det var högst angenämt 
för mig att få vara med på herrarnes Licentiat-sexa. 
Hvad man måtte vara glad, när. man fulländat sin 
kurs! ; 


LovanpDer. Jag försäkrar, Herr Baron; att man 
andas . dubbelt lättare, när man slutat sina, studier. 


Hitman. Slutat sina studier? — Jag tänker, att 
de egentligen nu först börja. "En Läkare, som tror 
sig ha gjort allt; när han tagit sin examen, liknar 
den, som tror sig kunnha simma derföre att han lärt 
sig simmtagen på lands Ämnar Herr Baron uppe- 
hålla sig länge i Upsala? 

DåcGerrFärt. > Det beror på omständigheterna. Jag 
har: rest bit.till, Upsala; för en högst:eger åffär. — 
Sedan jag länge flackat omkring ' här i verlden, äm- 
nar jag mu, slå mig med: på någon af mina landtegen- 
domar för att lefva i lugn. : När. man, som jag, 
kommit in på fyrtitalet, blir behofvet af lugn oemot- 
ståndligt. — Herr Licentiaten är, som jag hört, för- 
lofvad karl. Det är det klokaste en ung man kan 
göra — man undgår derigenom i tid många förvillel- 
ser. Jag känner Kommerserådet Möllner och hans 
familj — det är ett i alla afseenden godt parti. 


HinLman. Jag var informator. der i huset; men 
min, discipel, Möllners enda;son, dog för ett år sedan. 


Lovanper. Och Hillman fick hans dotter i er- 


, 
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sättning; — han tappade intet på bytet då — hon är 
minst värd sina hundratusen i bankomynt. 

Hiuimasn. Det är väl möjligt det; men hade hon 
inte annat värde, skulle jag med nöje afstå henne 
åt dig. | 

LovaAnbDerR. Jag skulle ta henne med uppräckta 
händer; ty bevare mig Gud för att gifta mig med 
fattigdomen — nej, då stryker jag genast på foten. 

v. Dönres. Kille stryker och du följer med, 
Rudorf. 

Ruporr. Har ni sett någon, som har en så de- 
ciderad otur, som jag hela denna afton? Jag frågar 
inte efter pengarna; men att inte få vara med om 
en enda pott, det är förbannadt likväl, ska jag säga! 
(uppstiger och slår näfven i bordet) ja, rör jag vid 
kortena mer, så vill jag äta upp Schenbergs lexikon 
med permar och allt! (går till Hillman) kan du tän- 
ka dig något hårdare, än att förlora tio partier efter 
hvarandra? | 

Himan. Jo elfva du - - - så länge kort och 
tärningar finnas på jorden; behöfver fan inte; förtviflal 

Ruporr (till Dagerfält). Nå, vårt Upsala är ju 
rätt trefligt nu för tiden? hur är det, har Herr: Ba- 
ron någon son: här! vid Akademien ?: 

DåGERFÄLT. Nej, jag är ogift och barnlös, min 
gunstig herre. 

Rödorr. Inte en gång! en dotter? "det var 
skada det. 

DacerFänr. Och hvärföre, om jag får vära så 
näsvis och fråga? 


Röuporr. Jo, den som har otur i spel, har tur i 
kärlek, och derföre. skulle det inte varit så otrefligt 
om herr Baron händelsevis haft en dotter, som ---, 

DaGerrärt. Som kunde fylla marklådan, är det 
inte så? 

Ruporr. Nå, ja — det finnes väl ingen hopp- 
gilvande yngling, som inte främst bland sina dröm- 
mar har en sjuttonårig skönhet, med hundratusen i 
hemgilt, hvaraf hälften utfaller genast och återsto- 
den när fadren dör, hvilket man hoppas ska ske så 
fort som möjligt. 

DacGerrFärt. Jag hade en gammal Akademi-kam- 
rat, vet herrn, som beständigt funderade ditåt. Han 
tänkte oupphörligt på, hur han skulle komma till 
Italien; det var nemligen hans fixa idé, att der kun-' 
na rädda någon ung Prinsessa ifrån Apeninernas röl- 
vareband. Af tacksamhet skulle hon naturligtvis skän- 
ka honom sin hand, med åtföljande länderier. Men 
hur han funderade, så gilte han sig slutligen med 
sin gamla hushållerska, beundransvärd för sin för- 
måga att steka rossbill — och rena bränvin. Likväl 
bedrogs han inte helt och hållet af sina furstliga fan= 
tasier, ty han dog som Kamererare vid Drottninghu- 
set i Stockholm. : 

Ruporr. Går det inte an att dricka ett glas? 
jag tycker som gamla Studenter kunde vi gerna skölja 
ned titlarne oss emellan. 

DaGErFäLrt (något förlägen). Åh, jag tackar så 
mycket (följer Rudorf till dryckesbordet). 

SCHALÉN (slår ut tärningarna). Nu är det tredje 
gången jag behöft sexor all; men står det till att få 
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dem! (kastar tärningarne på golfvet.sy — "Fan mätte 
spela med Småländningar! 

HIiLLMAN (går till brädspelsbordet). Bror Schalén, 
du blir mig just en vacker professor i filosofien. 

ScHALÉn. Ja, men' du skulle se mig när jag 
vinner! — ursäkta mig, bror Wingelinder, jag skän- 
ker dig-spelet; här är hackan och dermed slut på 
den saken (stiger upp. och kastar ena. -armen öfver 
Studentens avlar, hvarefter de båda skrida till fonden). 

HinLMan (till en annan Student). Hör på, bror 
Strandberg, sjung för oss din gamla visa om stu- 
dentlifvet, så blir kanske. spelpassionen., vaggad till” 
sömns. 

STUDENTEN. Gerna, min bror! 


ARIA. 


Man Skola och Gymnasium lemnat har; 
Man gladt sig rustar till Upsala-färden. 
Se kring oss stöka söta mor och far — 
För första gång skall pilten ut i verlden. 
Tag på dig bra! förkyl dig ej! 
Låt se du ej förläser dej! — 
Var lugn, min mor! var lugn, min far! 
Ty att förläsa sej ; 
Blott brukades i fordna dar; 
Men nu det brukas ej. 


i gone, CHÖR; 
Nej, nej! 
Man. ej förläser sej. 
SOLO. 


Aldrig. man mer dem återser 
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Studentens glada. dagar. 
Fåfängt man efter dem jagar — 
De återkomma aldrig mer. 
Nej, nej! de återkomma aldrig mer! 
CHÖR. 
Nej, nej! de återkomma aldrig mer! 


SOLO. 
Man läser och studerar, 
På baler figurerar, 
Bland bröder pokulerar, 
Och' pengar vigilerar. 
Om morgon hos Professorn kurar man; 
Om qvälln man gör sin kur för döttrarne min sann. — 
Men . svallar stridslust i vårt blod, 
Hur finna ämnen för vårt mod? — 
Jo — om det gäller, 
Det finns gesäller. 
N CHÖR, 
Det finns. gesäller. 
SOLO. 
Vi kämpa man mot man, 
Vi bistå käckt hvarann. 
CHÖR. 
Vi kämpa man mot man, 
Vi bistå käckt hvarann. 
SOLO. . 
Från fönstret der ett ljus /man tindra ser i natten, 
Der bor en blek pedant, som läser natt och dag och 
dricker vatten, 
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Han säkert galen blir till slut. 
Vi rädda honom vi, och ropa: lampan ut! 
CHÖR. 
Lampan ut! lampan ut! 


SOLO. 
Nu kommer posten — straxt man skyndar dit, 
Att bli belönad för sin flit. 
Man bryter pappas bref - - ej finns en enda daler, 
Men ganska mycket med -moraler. 
CHOR. 
Blott moraler. 
SOLO. 
Betalas Källarmästarn med moraler? — 
CHÖR:. 
Nej, nej! 
SOLO. 
Betalas Skräddarmästarn med moraler? — 
CHÖR. 
Nej, nej! 
SOLO. 
Nej, nej, så går det ej, 
De älska heldre! sin "riksdaler. 
Men kommer der ett bref med sina tre: sigiller,; 
Vi triumfera då — åt fänders, alla -griller I, — !/ 
Och. plocka. foglarna, de. gula; gröna, blås. — 
"CHÖR. 
Triumf! åt fanders alla griller etc. 
SOLO: 
Man sin examen tager, 
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Till andra värf Studenten drager; 
Till afsked :räcker han sin hand 
Åt bröderna och fridens land. 
Snart äro alla ungdomsvänner glömda. 
En Statsråd blir; — en annan blir aktör; — 
En krigare; — en biskop förr'n han dör; — 
En vid ett domarbord; — en annan bland de dömda; — 
En mäter stjernans lopp; — 
En annan bryter grufvor opp; — 
En samlar guld från länderna och hafven; — 
En annan står vid tiggarstafven. 
Aldrig de återkomma mer 
Studentens glada dagar. 
CHÖR. 
Aldrig de återkomma mer 
Studentens glada dagar. 
Hinrman. Ett glas för sångaren! (Alle omringa 


sångaren. och föra honom till bordet i fonden, der de 
dricka med honom). 


ANDRA SCENEN. 

DE FÖRRA. MARIA (skyndar. emot Hillman.) 

Hirrman (fattar Marias hand). - Hur är det ifatt; 
min goda flicka? 

Marra (under tårar). "Min mor — min arma 
mor har förlorat sansningen! — hon känner" inte 'mera 
igen mig! 

Hirrman. Skynda dig hem — jag skall straxt 


komma till din mor — i. din sorg öfverdrifver du 
faran 
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Mart. Nej, nej! — då en mor inte mer igen- 
känner sitt barn — sitt, värnlösa, öfvergifna barn — 
då — 

Hiccman. Gå hem nu, stackars Maria, det här 
larmet har ingenting hugsvalande för dig (leder Maria 
till. dörren). 


Rupdorr (hejdar Maria). Nej, men se vår vackra 
Maria då — dina granna ögon äro ju alldeles för- 
störda! 

FLERE STUDENTER (omringande Maria). Vackra 
Maria! — en skål för vackra Maria! 

Hirman.: Tyst! hon kommer: från sin moders 
sjuksäng! (Maria går). 


TREDJE SCENEN. 


RuoporF (till Dagerfält afsides). Om det inte ge- 
nerar min hedersbror, så var god och låna mig en 
tia banko tills i morgon. 

DAGERFÄLT,. Åh, inte generar det just (afsides). 
De der brorskålarne i Upsala kostar pengar, märker 
jag (lager upp plånboken och bläddrar deri). 


RupvorF (litar i hans plånbok). Det skimrar 
söm en 'morgonsol i brors plånbok — ack om den finge 
gå ner i min kassas ocean! — der ha vi två num- 
merkarlar af gula gardet — det vore synd: att åt- 
skilja ett så vackert par. — hit med båda tiorna, så 
blir det jemnare. j 

DAGERFÄLT (afsides).. Det var en något för näs- 
vis bror den. der. (högt): Så tag dem då (ger Rudorf 
sedlarna) och slit dem med helsan. 
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Ruporr.' Jag borde kanske ge revers för döds- 
fall skull; men mellan goda vänner är det inte så 
noga. Välkomna, j små pensionärer från Tumba pap- 
persbruk! (kysser sedlarna) hvad är den: skönaste 
purpurmun mot era gula läppar! 

DAGERrRFÄLT (lill Hillman, som i detsomma fram- 
träder). "Hvem var den der stackars flickan? hon 
hade ett obeskrifligen intagande ansigte. 

Hirman. Det var min städerskas dotter. 

RupvorF. Ett verkligt majestät i Hillmans ögon. 

HIiLLMAN (till Rudorf). Ja, oskulden har också 
sitt majestät; men: ganska få hålla det heligt.” Ingen 
tillbedjande hofstat, inga drabanter, klädda i guld; 
omge dess thron, och dess fiender utgöra, snart 
sagdt, hela verlden (fill-Dagerfält):- Hennes mor har 
legat sjuk i tvenne månader och stiger visst aldrig 
opp mera. 

RuporF (går. till spelbordet och slår sig ner der 
med några kamrater). 


DaGErFÄLT  (tankspridd). Jag kan inte förklara 
det intryck dessa lidande: anletsdrag gjort på mig — 
jag har sett dessa ögon förut — om jag redan skulle 
hafva vunnit ändamålet med min: resa? - - nej, det 
kan inte vara möjligt. 


Hirman. Hennes dotter är ett mönster af barn- 
slig kärlek och försakelse; men då naturen utrustat 
den stackars flickan med så många inre och yttre 
behag, har deremot lyckan varit ganska njugg emot 
henne; ty ännu har hon af lifvet inte smakat annat 
än dess galla. 
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DAGERFÄLT (till, Hillman). :| Jag har hört; att! Herr 
Licentiaten-bor tillsammans med«.den der monsieur 
Rudorf, och det förvånar mig, ty: det ska, ju: vara 
en ruckiare af första rangen. 


HirLman. Vi äro kamrater ända från! skolåren, 
och han är dessutom --slägt med :Kommerserådet 
Möllner, min blifvande svärfar. Jag har»lofvät hans 
anförvandter att ha ett vaksamt öga på honom : ett 
löfte, som gjort mig många: bekymmer; dock. tror 
jag, det bor mera lättsinne än verkligt ondt i hans 
hjerta. (till Lovander) Du får nu öfvertaga värdska- 
pet ensam, medan jag springer hem på en stund. 


Vv. DöHLEN (vid spelbordet). Det är inte första 
gången Rudorf slår volt i spel. 


Ruporr (springer upp från bordet). Säg om det 
ordet en: gång till! 

v. DönLes. Jag säger, att det inte är första 
gången du spelar falskt! 


Ruporr. Vare detta ditt sista ord denna afton! 
(vill rusa på v. Döhlen) 


HILLMAn (håller: Budorf tillbaka). Rudorf! 


v. Dötmren. Låt Hillman afgöra saken. 


Human. Vinsten är din, v. Döhlen — tag synd- 
penningarna! (till Rudorf) och du, kom ihåg, att 
gränsen mellan en falsk spelare och en skurk inte är 
så bred som ett hårstrå en gång. (I detsamma höres 
utifrån Stludentmarschen: VR elc., som fort- 
far till Tablåns slut). 


ScHaLéÉn, Hör; Studenterna läro ute ochi sjunga. 
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EN StuDEnt: De ha varit och sjungit för pro- 
fessor Geijer "i afton. 

DäcerFärt” (klingar på bålen). Jag får be her- 
rarne fatta sina glas och tömma en skål för våra 
värdar, Medicin&-Licentiaterne Hillman och Lovander. 
(Studenterna upplyfta, hurrande, Hillman och Lovan- 
der på sina armar. och "hissa dem; men nedsläppa 
oförmodadt Lovander, som dervid faller raklång på 
golfvels ”bSkratw och hurrarop. "Förhänget faller). 


9 VANDRA UTA BLÅN: : 


(Ett mindre Studentrum, med dörr på fonden — en gam- 
malmodig kakelugn derinvid, hvarpå stå tvenne släckta 
ljus och på hvars spjell en: fiol hänger: — en sido- 
dörr till venster — en säng och en bokhylla samt lä- 
karetabeller på väggarna — det är mörkt). 


FJERDE SCENEN. 


Ruporr (inkommande något drucken). De för- 
dömda trånga trädtrappornal — hur tusan kunde jag 
ta vilse och gå in i städerskans rum! — gumman 
låg .i själtåget, dottern gret, Hillman stod bredvid och 
såg gudsnådlig ut som vanligt — jag tål inte folk 
som lipar för det aldraminsta — — hvar kan eld- 
donet vara? aha, på kakelugnen — (trefvar sig fram 
till kakelugnen) — jag kan aldrig timed de der fos- 
fors-elddonen; — det gamla stålet med sin flinta, det 
låg något storartadt deri — när det gnistrar i mör- 
kret, tycker. jag det ärsskönt —:— jag ville vara 
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en natt uti Indien, för: att se itigrärnes ögon lysa 
mellan -mandelträden som flammande! guld. (tänder 
på ljusen, nedtager fiolen och. stämmer den, i det 
han träder närmare på scenen). i: Det. här är åtmin- 
stone en kamrat, som; harmonierar '— och spelar 
man falskt så — (slår sig för pannan); fördömda 
otur! (spelar . ett. par takter i.adagio af någomw klas- 
sisk kompositör), Nej, det är. med den-der klassiska 
musiken, som med: ide der.:beprisade. gamla sederna 
— man somnar deraf — — att beständigt ha för ögo- 
nen den der evinnerligt mjölkhvita dygden, har pre- 
cis.samma verkan som .att en klar vinterdag länge 
stå och se på snöbetäckta fält — man blir blind och 
ögonen värka — — nej, lite moln skadar aldrig — lif 
i spelet måste det vara! (spelar melodien till afgrunds- 
andarnes chör i Robert). — Jag har väl tusen gån- 
ger förut handterat korten, så att sjelfva Olivo skulle 
afundas mig min konst. — och nu låta slå mig på 
fingrarna af en så'n der fuskare söm v. Döhlen. — 
Men vänta bara — en annan gång skall iag drilla 
försvarligare! (närmar sig kakelugnen, 'drillande på 
fiolen; men stannar hastigt, slutar spela och lutar 
sig, liksom för att lyssna). - Ett jemmerskri! (kastar 
fiolen våldsamt ifrån sig) fördömda instrument! jag 
tror du väcker upp midnattens gastar! (tager ena 
ljuset och går hastigt in i sidokammaren). 


FEMTE SCENEN. 


HILLMAN (inträdande långsamt). På samma sätt 
dog äfven. min mor. Såsom; Maria dernere,' låg äl- 
ven jag på knä vid hennes säng och mottog hennes 
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sista blick. = Jag "har de alltid för mina ögon. — 
'Besegrande plågorna, log "den ännu mot mig, såsom 
endast. 'englar kunna le. "Det sägs, att Läkarens 
sinne med "tiden" förhärdas och” ått' slutligen lidandet 
och :tårarna vid "sjuksängen ha lika svårt att bana 
sig väg till hans bKjerta, 'som  regndroppen' till 'gra- 
nitens inre; "Jag vill”inte' skåda denna tid. Den som 
inte kan fattar djupet” af" lifvets smärta, kan också 
aldrig rätt känna lifvets fröjd. ” De upplösas i hvar- 
andra, .som natt och dag — och jorden lefver af dem 
båda. — 
(Stoj, blandadt med ropen: »Studen- 
ter! Studenter!» höres utifrån.) ” 
SJETTE SCENEN: 


HILLMAN. SCHALEÉN och flere kamrater instörta. Straxt 
derefter Maria. 


ScHALEn. Hvar är. Rudorf? ligger han, måste 
han genast opp! 

En Studesr. Helsingbönderna ha rest sig i massa 
— man slåss på alla torg och gator. 

ScHALEN. Flere Studenter ha blifvit anfallne och 
illa slagne, 

Hiurman. Det är väl ni som uppretat dem, kan 
jag förmoda. a 

ScHarés. Vi stjelpte några smörlass i gatan bara 
— det var ju det oskyldigaste man kan tänka: sig! 

STUDENTEN. Men vi ska lära bönderna förstå 
raljeril 
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ScHaLÉn. Nu in till Rudorf — en batalj på ga- 
tan har domsbasunens verkan på hans örhinna! (skyn- 
dar in i Rudorfs tum jemte de öfriga.) 

Hinimasn. Fort härifrån, era galningar! (vill skyn- 
da efter dem; men hejdas af Marie, som förtviftad 
och med utslaget hår skyndat in). 

Maria (fattande Hillmans ena hand med sina 
båda). Hvad vilja de? säg mig, hvad vilja de? vilja 
de slita henne ifrån mig, de obarmhertiga menni- 
skorna? nej, det få de ju inte, sej, nej! Himmelens 
God, öfvergif mig inte! (dignar ned, men understöd- 
jes af Hillman). 

RuporF (halfklädd och beväpnad med påk, ut- 
springande i spetsen för de öfriga kamraterna). Nu 
som blixten till Svartbäckstulln — stormen kring hela 
stan, så att pedanterna dö af slag i sina sängar! — 
(skyndar ut före de öfriga). (Sång utanför). 

HIiLLMAN (uppehållande Maria). Har ni då intet 
medlidande för denna olyckliga, som sorgen gjort 
vansinnig! 

Scmarén. Är gumman död? stackars flicka! gos- 
sar, låt oss sala ihop till gummans$s begrafning. — 
(Tager upp pengar och lägger på bordet — de öfriga 
Studenterna följa hans exempel). I morgon skall det 
bli mer — god natt Hillman! (iar ut, åtföljd af de 
andra) 

(Studentmarschen: »Kom låtom oss 
svärja ett fostbrödralag etc» hö- 
res utifrån och Täcker till Ak- 
tens slut.) 
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SJUNDE SCENEN. 
HILLMAN. MARIA. 


"Mari (lösgörande sig ur Hillmans famn). Tyst 
hör sångens och klockorsas ljud! — Mamma! hvar- 
före väljer du detta hemska ställe bland rosorna på 
grafvarna der borta! Kom! Maria skall plocka vack- 
rare blommor åt dig — kom! — Hvarför dessa vin- 
gar på din skuldra? — behöfver du något annatjstöd 
än ditt barn? — hon flyr - -chon försvinner! (vän- 
der sig till Hillman, med hopknäppta händer) Rädda 
henne! (sjunker ned, omfattande hans knän) I him- 
lens namn; rädda — rädda hennel. (Hillman lägger 
sina händer på hennes hufvud. Ridån faller långsamt). 

(Emellan. Första och Andra Akten för- 
flyter en tid af 2:ne år). 


ANDRA AKTEN. 


TREDJE TABLÅN. 


(Ett larfligare rum med fond och sidodörrar. På ömse 
sidor om fonddörren stå bokhyllor; och nära ena Å- 
vanlscenen ett skrifbord, hvarpå äfven finnas böcker). 


FÖRSTA SCENEN. 


HILLMAN (vid skrifbordet). Fru MÖLLNER ocH HILDE- 
GARD (båda i öfverplagg, sittande på hvar sin stol 
på andra sidan. Tvenne patienter af arbetsklassen 
vid dörren). 


HIiLiMman (till patienterna). Kom hit, go vänner! 
(Patienterna närma sig bordet). Begagna det här ef- 
ter: föreskrift .(lemnar ett recept till den ene) och 
kom igen i öfvermorgon, så får jag se hur det är 
med dig; — medikamenterna få skrifvas på min räk- 
ning, så att du inte behöfver betala dem. ; 

Esa PATIENTEN. - Gud” välsigne herr Doktorn — 
hur ska jag vara tacksam nog? 

Hitiyan: ' Blil frisk — det är den största tack- 
samhet en patient kan” bevisa sin Läkare! (till den 
andre:) Hvar bor: du? 
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ÅNDRE Patienten. På Tjärhofsgatan, huset N:o 
21; men det är alldeles för svårt för herr doktorn 
att gå en så lång väg. 

Human. Det är mycket svårare för din sjuka 
hustru att gå/hem till mig — jag kommer fram åt 
middan — adjö med dig! — (Patienterna gå). 

Frv Möroser. Kors, hvad du har för ena gen- 
tila patienter, min kära Hillman! 

Hinrman (stiger upp från bordet). Ja, bästa svär- 
mor, det är verkligen i en omständighet, som den 
fattige kan jemnföras, ja till och med öfverträffa 
den rike, och det är i kroppselände och lidande; och 
det aldravärsta är, att den fattige hvarken har tid 
eller råd att vara sjuk. 

Fru Mörner. Ska du nu ge dig af och gå i det 
här väglaget? — jag begriper ej hvarföre inte du 
lägger dig till åkdon, som så många andra läkare. 

" Om du gjorde det, skulle du få mycket mera prak- 
tik och anseende. 

HiLLMaAn. Jo, jag vet, att man delar läkare i 
tre slag: läkare söm gå, "läkare som åka i gigg och 
Jäkare, som till "och med begagna "kur på ”giggen; 
men jag försäkrar svärmor, att man hinner lika fört 
fatt på sjukdomen i bottforer som "med fyrspann — 
och man riskerar / till och med iote 'så en att” köra 
förbi den, som när man åker. 

Fav! Möninek. Tacka vet jag Lifmedikus:ELovan- 
der — han har de förnämsta hus-i staden; och: han 
bor. som en furste; men här, hur ser det här ut? 

HiLLMAnN (går till. Hildegard ochifattar hennes 

» hand). Nå, min söta Hildegard, är/du.ond på: mig än? 
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HiLDEGARD (som. |förargad kastat! sigraf och an 
på stolen). Man kan.gerna neka mig allt; konserter, 
spektakler och andra;nöjen; men: att neka mig fansax 
är hårdt. — .omenskligt! 

Hizrman. ; Du missförstår mig, Hildegard I-—= dansa 
gerna; men valsa inte; så förtvifladt. 1 förrgår: var 
du på danssoirén; i går låg du sjuk, «—' Iafton ska 
du åter på bal; imorgon är sduvsjuk. ånyo:> Det finns 
kavaljerer, som tro: sig" göra "ett storverk; när de i 
en enda :tur: kunna svänga sin: dam fyra: 'å fem: gånger, 
kring: stora Börssalen — och den förtjusta. damen 
hon triumferar med, fast bröstet vid hvarje steg ho=- 
tar att sprängas. i 

HinpeGARD. Jag ska hädanefter inte röra mig 
ur stället — jag ska söka diknäs desder gamla por- 
trätterna, som hänga på väggarna derhemma och se 
så gudsnådliga ut. För att behaga dig; vill jag till 
och med?slå puder i lockarna — det der blir ju allt 
ganska vackert och roligt" (skrattar tvunget) | 

Fru Mörner (stiger upp). Ett högst eget sätt 
att göra sig älskvärd i en fästmös ögon! 

HiLLMAN (tager fru Möllner och Hildegard vid 
hvardera handen och leder dem fram på scenen). För- 
sta året jag var Studedt, "reste jag 'om julen till 
Stockholm. "Forngren lefde dew” tiden och Hade”ar: 
rangerat en större bal på Stofa Börssalen. Jag gick 
äfvén. dit; ty jag har alltid tyckt om dans, fast jag 
inte älskar öfverdrift derutis Bland delunga damerna 
var en: flicka, skön som du; min Hildegard; : men 
som valsade förtvifladt, också som du. :' Hon. var ba- 
lens drottning, och alla kavaljerer sletosi om hennes 
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Med en voförklårlig "ängslan följde "jag "den tjusan- 
de varelsen == det" var något "olycksbådande; 
som störde déts sköna uttrycket i hennes blick; En 
ny vals uppspelades, och vildt flögo de valsande pa- 
ren omkring. Hastigt hördes ett sönderslitande' jem- 
merskrik .— musiken ' tystnade. — - alla trängde sig 
"tillsammans i.en ehda gfupp: — Då såg jag genom 
trängseln! en syn, som; aldrig. gårour mitt minne — 
jag såg ett Jikblekt ansigte framskymta mellan blon- 
derspetsar 'och-.guldblommor, :-Balens ; drottning. för 

några minuter: sedan var nu dödens undersåte för 
alltid: 


ANDRA SCENEN. 
DE FÖRRE. : RUDORF-. 


- Renorr (i dörren.) Ahl! hvilken angenäm syn! 

- Fev Möinser, Ah, se vår Brukspatron då! 

j " Ruporrg  (helsar på damerna); Jag kände ligen 
vagnen utanför, och flux var jag uppför trapporna, 
och hvarföre? Jo, för att förebrå Tant och Hildegard 
för det ni inte bivistade Mamsell Taglionis första re- 
presentation i går: 

HinpeGarD. Hon var väl KARA låt oss få 
höra hur hon dansade! 

Fru Möreser. Vi hade bestämdt varit der, men 
Hildegard 'måddevinte väl. "Nå; hur såg hon ut, hur 
dansade hon; hur var hon klädd? 

HirdecarD.  Applåderades hon mycket? är det 


sånnt, att folket spände hästarna från vagnen och 
drög "henne hem? 
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Fru Mörner. Hildegard, du gör Rudorf så mån- 
ga frågor på en gång, att han omöjligt hinner svara 
på dem alla. Är det sannt, att hon kan flyga som 
en fogel? är det sannt, att hon kan stå på en törn- 
ros, utan att stjelken böjer sig det aldraminsta? är 
det sannt — 

RuporF (infallande). Mina nådigaste damer! det 
är med Taglioni som med luften — ingen kan be- 
skrifva den; men alla måste lefva deruti. 

Hriman, Efter som svärmor och Hildegard åka 
till sta'n, så kunde jag få göra sällskap — jag ska 
bara in och ta min hatt (går in i sidorummelt). 

Ruporr. Hildegard har gråtit, ser jag — hvad 
är det nu igen? 

Fan MöLLNER. Åh, Hillmans predikningar, som 
vanligt. .— Han påstår att Hildegard är sjuk och 
att hon dansar sig döden på halsen; men jag, som 
verkligen är sjuk och knappast har en enda frisk 
dag, jag anses. blott sjuk i inbillningen, och han 
skrattar när jag ber honom ordinera något åt mig. 

Rudorr. Jag har många gånger förebrått  Hill- 
man för hans evinnerliga föreläsningar; men får han 
inte predika, så kan han inte lefva. — Såsom fäst- 
man” kunde han väl ändå vara medgörligare, tycker 
jag: 

Hirtman (inkommande från sidorummet). Nu är 
jag färdig; mina damer. ; 

Fru Möreser (till Rudorf). Rudorf, du glöm- 
mer väl inte bort fredagen, Hildegards födelsedag? 
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Ruvorr. Hur vore det möjligt; goda tant? >. . 
jag blir den förste, som inställer > mig: Jag får väl 
derföre också dansa första valsen med dig, söta Hil- 
degard? 

HinpeGarD. Af hjertat gerna. 

HIiLMan (hotar småleende Hildegard med fingret). 

Hildegard! 
”"  HinpoeGarn. Ack, det var sannt — jag blef re= 
dan uppbjuden till första valsen på danssoirén i förr- 
går — men till den andra är jag ledig — der har 
du min hand på det. (Rudorf kysser Hildegards hand> 
hvarefter ålla aflägsna sig, utom Rudorf.) 


TREDJE SCENEN. 


RuporF (ensam). En gudomlig flicka! — när! jag 
tänker mig henne gift med den der sträfva och ista= 
diga Hillmany förefaller. det : mig, som jag :såge en 
guldbevingad fjäril insnodd i en -hästmahn — nånå, 
det har inte skett än. — Sedan > min. goda farbror; 
Kommerserådets död, falla Hillmans aktier allt mer 
och: mer både -hos dottern: och modren ... «de Jef- 
vande kärleksblomstren ha småningom blifvit förvand- 
lade till sådana slags. rosor, som vintern ; planterar 
på fönsterrutan - - - det återstår nu bara, att man 
riktigt andas på dem, så. — Om min vackra; :släg- 
ting skulle utmärka mig framför, andra, till och 
med framför sin docerande fästman, vore det väl så 
underligt! . « . var jag inte bekant med henne sedan 
henhes barndom? — våra lynnen ha ju alltid stämt 
så väl öfverens — Ve mig, att jag sofvit bort min 
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lycka, under det Hillman, lade»grundvalen«till: sin! — 
Denna omätliga förmögenhet skall då bli hansl — 
Oegennytliga filosof! :du. var skickligare :i räknekon- 
sten än jag trodde. — Men har: du lika väl beräknat 
allt? — store läkare, det. är inte ;med .stetoskopet 
man utforskar en. qvinnas känslor «+: Öfver år och 
dag har jag umgåtts. med; denna tanke, blifvit. der- 
med så införlilvad , att jag. inte. .kan.-slita .mig der- 
ifrån, utan att hela mitt inre sammanstörtar. — 
Hvad skulle man kunna ha emot. .mig.-. - mina för- 
störda affärer, som redan börja bli kändal (slår sig 
för pannan.) Jag har för sent börjat mina opera io- 
ner — fördömda grannlagenhet! — (fattar hatt och 
käpp för att gå). 


FJERDE SCENEN. 
RUDORF. HILLMAN. V. DÖHLEN. SCHALÉN. 


v. Dörren. Det kan man: riktigt kalla» att låta 
kärleken åka ifrån sig, medan man bjuder: ungdoms- 
vänskapen på middag — du är dig lik, Hillman, och 
Gud välsigne dig för det! (skakar IHillmans hand). 

RuporF (helsar på v. : Döhlen och Schalén).. Du 
i Stockhelm, von Döhlen, och äfven du, Schalén? 


Hirrman. Just som jag skulle stiga upp i vagnen, 
träffade jag på de der muntergökarnej. och "annam= 
made: dem på ögonblicket. - Jag, visste redan, af, att 
du var anländ:, v.: Döhlen — min fästmö har. valsat 
med; dig -på. danssoirén — du har:förtjust Stockholms 
alla skönheter. 
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v. Döncen. Nå tror du jag är husarlöjtnant för 
roskull? — Du har en förtjusande fästmö, bror Hill- 
man, och blir hon en lika charmant moitié i den 
äktenskapliga menuetten 'som i Strausservalsen, så 
är du dubbelt att gratulera. Hör du, jag blef genast 
af Kommerserådinnan bjuden på din fästmös födelse- 
dag nästa fredag, och skall till och med framför din 
egen näsa dansa första valsen med henne. 

RuporrF (afsides). - Jag kan omöjligt se den der 
menniskan , utan att mitt blod kommer i svallning. 

Hinrman. Och du, Schalén, du har väl slutat 
din filosofie-kandidat? - 


ScHaALÉn. Den har jag gett på båten för allo. 

Hiurman. Hur går det då med filosofien, som , 
du skulle bringa på fötter? 

ScHarén. Den får reda sig bäst den kan. Ju 
förståndigare man blir, destömindre duger man för 
filosofien.” Men kan ni gissa hvarföre jag är i Stock- 
holm? jo, för att debutera på Kongl: Theatern i 
Hernanis: roll. 

Ruporr. Du? 


ScCHALÉN. Ja, just jag. Alla menniskor ha rådt 
mig dertill. Kan jag nu bli en Talma, i stället för 
en Kant, så duger väl det också, skulle jag tro. Blir 
jag en stor talang, så kan jag efter min död åtmin- 
stone få en begrafning på subskription. 


Hirrman. Jag önskar dig lycka. Så der ändrar 
den ena efter den audra sin bestämda bana. Bäst 
som jag trodde, att du, v. Döhlen, efter väl tagen 
Bergsexamen, uppehöll dig i Fahlu -bergsskola, så 
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ser jag af tidningarna, att du i Skåne gått in vid 
Kronprinsens husarer. 

Ruporr. Det hade varit skada, om så vackra 
mustacher och polisonger blifvit begrafna i en grufva. 

Vv. Dörren (till Rudorf). Såå — kanske det varit 
mera lönande, om jag nedlagt dem som kapital i 
bruksrörelsen, herr brukspatron? — Jag trodde väl 
inte, att den tid skulle komma, då brukspatrons-vär- 
digheten äfven fick ett rum på toma titlarnas lista. 
Nå, smider du mycket vid ditt bruk, bror lilla? 


Ruvorr. Jo, planchetter för arméns behof, isyn- 
nerhet för att upprätta bördshögmodet, som börjar 
något luta: i vexten. 

v. Dörren.  Smid heldre riglar och bommar för 
penninge-aristokratiens kassakistor, så att inte myn- 
tet löper sin väg. Nå kan du, bror Rudorf, draga 
din kille nu för tiden med samma KE KDE och 
behändighet som förut? 

RuporF (dragande på käppen, så att man blir 
varse en deruli förvarad stilett). Von Döhlen! 


HiLLMAN (trädande mellan Rudorf och von Döh- 
len). Kan då inte gamla kamrater träffas, utan att 
genast tvista med hvarann? — 


ScHaLÉn. Det var en finurlig käpp du har, bror 
Rudorf (drager ut stiletten), en sådan här ska jag 
lägga mig till (deklamerar, under mycken pathos, 
med stilelten, i hand, följande verser ur Hernani): 
»Ja, med din vakt, o Kung! ja, en utaf din vakt, 
Som rastlöst natt och dag på dig skall gifva akt. 
Med dolken i min hand jag följer dig i fjäten, 
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Min hämnd emot din slägt, mot dig är ej förgäten, 

Det feltes att i dig få träffa en rival, 

Jag måste mellan: hat och kärlek göra val. 

Om dagen hvar och! när du glädjen tror förbida, 

Skall du mig se, o Kung, en skräckbild vid din sida; 

Om natten, när du dväljs att hemska drömmar fly, 

Min blick skall slå din syn, som blixten ur en sky! 
(Alla afbryta hans deklamation med skratt). 


SenaLEN (stött). "Hvad fan jag tror ni skratfar 
åt det här! men vänta bara — håller vad, att jag in- 
nan årets slut, slagit både Almlöf och Dahlqvist ur 
brädet! 


v. Dörren. Men för tusan, jag hade så när 
glömt, att helsa er, från .gamla bekanta. På resan 
genom Blekinge tog jag in hos baron Dagerfält på 
Engelvik och. uppehöll mig der.-en hel dag. Han; och 
hans tjusande dotter, rosen på Engelvik kallad; tala- 
de mycket om dig, Hillman. — Jag hade verkligen 
svårt att öfvertyga mig, att dottern var samma Ma- 
ria Grandin, som för några år sedan sprang på ga- 
torna i Upsala med bart hufvud och äfven ganska 
ofta med bara fötter. 


Hincman. Du har således sett henne! — jag har 
inte på-ett års tid hört något af familjen. Ni vet, att 
natten: efter > min och Lovanders examen'. dog ' hennes 
moder. Följande "dagen återfann hon sin far. Hon 
förtjente denna" lycka; ty "ett skönare hjerta än hen- 
nes klappar inte på jorden. För. ett" år "sedan fick 
jag bref både från baronen och Marie, hvaruti jag, 
tillika med Hildegard och mina blifvande svärföräl- 
drar, bjödos ner till Engelvik men Kommercerådet 
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Möllner hade nyss dött, och ingen resa blef således 
af." Hörs det inte af, att hon ämnar: gifta sig? Ba- 
rön har ju gifvit henne testamente på alla sina egen- 
domar. 

v. Dönren. Nog har: jag ofta hört glunkas. der- 
om, och inte undrar jag derpå, ty när iag först fick 
ögat på de ofantliga ägorna, som sträcka sig kring 
Engelviks slott, fick jag på - ögonblicket bjertsprång, 
och när jag sedan förnyade bekantskapen med den 
förtrollåde prinsessan, kände jag hjertat riktigt i hals- 
gropen; men den sköna skall vara obeveklig, och 
jag kan inte neka, att hon har något i sin blick, som 
afväpnar äfven den djerfvaste riddare. Det der tyc- 
ker jag emellertid är fågot för starkt af en liten 
parveny, som så nyligen sprungit "på gatorna i Up- 
sala, för att köpa tobak och spelkort åt studenter på 
kredit. | 

ScHaLey. Det der är ju ämne till enchel ro- 
man. Jag skulle önska, att mamsell Bremer eller 
fru Carlén fick tag i den historien. 

Hirrman. Mina vänner, jag måste. nästan så 
godt som visa er på dörren; men jag får ju rå om 
eder i middag, då ni allesammans spisa hos mig. — 
Jag har ett ärende till Loyander på förmiddagen, och 
jag ska bjuda honom på er. 

v. Dönmres. Lovander ska.vara,i svängen, som 
jag hört. . Hur är det, ser, han annat folk än pa- 
tienter hos sig? förstår hanqsjelf att lefva, fast han 
slår ihjel andra? 

Bupvorr. Han är snål som; en. blodigel; men så 
mycket mer frikostig på medikamenter. 
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v. Dörren. Tvi tusan! (tager Schalén under ar- 
wen) Kom, bror Talma, så ska du få repetera Her- 
nani för mig — klockan tre är jag tillbaka, lika 
punktuell vid vällingsklockans ljud, som när trum- 
peten går. Adjö med er, smågossar! (går). 

ScHALÉN (till Hillman). Adjö med dig, heders- 
knyffel! ; 

Hirman. Adjö med dig, kurre lilla! (Schalén går). 


FEMTE SCENEN. 
HILLMAN. RUDORTF. 


Ruporr. Hör du, Hillman, du går att bjuda hit 
Lovander. Om du inte sätter dig öfver mitt råd, så 
skulle jag be, att du tar dig till vara för honom. 

Hiuims. För honom? hvarföre det då? 

Ruvore. Det angår mig visserligen inte; men 
— men — med ett ord, jag är inte nöjd med Hil- 
degards uppförande mot dig. 

Hincman. Tala tydligare. Hvad gemenskap har 
din varning för Lovander med ditt onödiga bekym- 
mer om Hildegard? 

Ruporr. Man kan visst missta sig; men den 
uppmärksamhet hon visar honom, synes mig större 
än som anstår en annans brud. 


Hinrman. Lovander är möjligtvis en narr, men 
ingen dålig menniska. Ponera nu, att han en vac- 
ker dag kom till mig och sade: akta dig för Rudorf, 
(med eftertryck) ty han stämplar mot din lycka! — 
hvad tror du jag då borde göra? 


53 


Ruporr (afsides). Hvad kan han mena med det! 
(högt) I ditt ställe kastade jag honom utför trapporna. 

Hiniwan. Och likväl står du ännu qvar här. 
Ser du, Rudorf, jag känner Hildegards hjerta bättre 
än du. Guldet kan väl nötas, men aldrig upphöra 
att vara ädelt. - Ett verkligt godt hjerta kan möjligt- 
vis slå med mattare slag, men aldrig upphöra' att 
vara godt. Men efter som du trott dig kunna ge 
mig ett råd, vill jag tillbaka ge dig ett annat (upp- 
tager elt papper). Denna revers, som du > utgifvit, 
inlöste jag i går. Mitt namn stod derunder tecknadt 
såsom borgen; men detta namn hade jag inte skrifvit. 

RuporF (rusar till för att rycka papperet ifrån 
Hillman): Ge hit denna handiing! 

Hiucman (stöter Rudorf tillbaka med venstra han- 
den, och lyfter upp papperet med den högra).  Till- 
baka! Rudorf, jag lider djupt vid tanken derpå, att 
jag inte förmått tillvälla mig något välde öfver ditt 
hjerta; men aldrig skulle jag kunna förråda en ung- 


domsvän, äfven om han vore brottslig! —  (rifver 
sönder papperet, kastar bitarna för Rudorfs fötter 
och går). 


Rupvorr. Djefvulen annamma! 


FJERDE "TABLÅN. 


(Ett. prydligt förmak hos: Eovander; med divaner, emmor; 
granna bokskåp. Midt på goljvet ett rundt bord, med 
derpå liggande planchverk och gravyrer. På ena si- 
dan ett nymodigt ARTNR försedt med Karget och 
böcker!" ; 


a 


SJETITE SCENEN. 


Fv MÖLLNER (sittande på" en emma). "HILDEGARD: 
(stående vididet runda: bordet, tittande på plancherna) 
LOVANDER: (stående vid. Frw Möllners stol, med ett 
stetoskop i handen). FLERE PATIENTER (bättre kläd- 
da, väntande i yttre Tummet). 


"Fru Möniser. Ja så, herr Lilmedikus tror så- 
ledes, att hjertat är för stort! 

LOVANDER. Ja, hennes nåd, jag förmärker tyd= 
"ligen, genom: stetoskopet ett starkt lidande i hjertat,; 
en betänklig hypertrophi .med dilationer och måhän- 
da ossificationer :i valvlerna. 

Frö Mörtser. Hör du det, Hildegard! och: ändå 
skrattar Hillman mig midt i ansigtet, när jag säger, 
att jag är sjuk. 4 

LovanpDer, Hillman har mycken theoretisk un- 
derbyggnad; men det fattas honom kanske praktisk 
erfarenhet. När jag var i Paris sistlidne år, upp- 
täckte jag flera symptomer, som ha mycken likhet 
med hennes nåds. 

Fru Möirser. I Paris, säger. herr Lifmedikus! 
är det möjligt? hör du det, Hildegard, att man i Pa- 
ris är sjuk alldeles på samma sätt som jag. 
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HivecarD. Det var ofantligt vackra. gravyrer. 

LovAnDER. Jag hade dem med mig från Paris. 
— Är hennes nåd: ofta plågad af hjertängslan? 

Fru Möriser. Ja alldeles fasligt, herr Lifmedi- 
kus! Bara jag hör min lilla mops jemra sig, så svi- 
der-.det i bröstet. på mig: 

LovanpDer. Hur är sömnen? 

Fru Mörciner. . Inte en enda blund om nätterna; 
men. på. eftermiddagen sofver jag vanligtvis mina tre 
å fyra timmar. — Var herr Lifmedikus i går: och 
såg mamsell Taglioni? 

LovAnDEr. Ja, hennes nåd; det var det skönaste 
jag sett — jag gret verkligen som ett barn. 

Frv Möreseg. Herr Lifmedikus måtte ha ett 
mycket känslofullt hjerta! 

LovaAnDEr (suckar)... Det har; gudnås alltid varit 
min svaga. sida det. ; | 

Fru Möreners  Hvadstror herr Lifmedikus om 
mitt hjerta? | 

LovAnDeR: Man /kan/ inte tro: annat än det bästa 
om någonting så godt och ädelt. Jag skulle likväl 
tillråda något gymnastik på trenne månader och en 
brunnskur fram på sommaren. "Dessutom: skall jag 
Ha den äran föreskrifva något, som bör intagas mor- 
gon, middag och "qväll: 

Fru Mörner. Men inga elaka HvbiksriiteR 
herr Lilmedikus. i 

LovaspeR. Jag är väl inte en sådan tyrann hel- 
ler, att jag skölle vilja plåga mina patienter, helst 
när lyckan beskärt mig sådana som hennes Nåd. 

Fru Möiiner. Får jag äta kött? 
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LovaspDer. Det skulle jag på det högsta afråda 
hennes nåd ifrån. 

Fru Möuiser. Ja men litet kan väl inte skada, 
herr Lifmedikus? 

Lovanper. Åh nej, litet skadar litet. 

HinpecarRD. Och det är inte farligt för mig att 
valsa? | 

Lovanper. Åh gubevars! hvarför har väl en så 
ung och vecker dam fått fötter, om icke för valsens 
skull! 

Fru Möiiser. Vi få be herr Lifmedikus om 
förlåtelse för vi besvärat; men vi hoppas vid tillfälle 
kunna bevisa vår tacksamhet. 

LövAnDER. Jag ber allraödmjukast! Hennes nåd 
har bevisat mig så mycken gästfrihet och ynnest, att 
jag verkligen skulle skatta mig lycklig, om jag be- 
ständigt fick räkna hennes nåd bland mina patienter. 
(bjuder henne receptet på en silfvertallrik.) ; 

Fru Möriener. Välkommen om fredag! Jag för- 
modar, att herr Lilmedikus har hvar minut af dagen 
upptagen? 

LOvAnDER (rycker på axlarna). Hela mensklig- 
hetens elände hvilar på den stackars läkarens skuldra. 
(under det han följer damerna till dörren) Från kloc- 
kan åtta till tio oupphörligt arbete med besökande 
patienter; hela den öfriga dagen sitter jag i min gigg; 
hvarje tisdag upp i Läkaresällskapet, der jag alltid 
har något nytt att föredraga; hvarje postdag korre- 
spondens med mina kolleger i Paris. (bockar sig i 
dörren) Ödmjukaste tjenare! Jag innesluter mig i 
herrskapets fortfarande ynnest och bevågenhet! 


SJUNDE SCENEN. 
LOVANDER. EN PATIENT (en fet Bruksinspektor). 


Lovanper. Var så god och sitt. Med hvem har 
jag den äran att tala? 

PATIENTEN. Mitt namn är Daggelin, bruksförval- 
tare från Roslagen. Jag har i trenne års tid haft 
liksom en stopp i bröstet. 

LOVANnDER (säller sletoskopet på hans bröst och 
lyssnar deruti). Var så god och andas. 


PATIENTEN (andas mycket hårdt). 

LovanDer. Svettas herr brukspatron mycket? 

PATIENTEN. Ja om sommaren, så jag alldeles kan 
gå åt. 

Lovanper. Har herr brukspatron tillräckligt med 
motion? ; 

PATIENTEN. Ja, det går väl ingen dag förbi, som 
jag icke är tvungen piska upp ett halft dussin bruks- 
arbetare, oberäknadt alla bönder och torpare. 

Lovanper. Men kanske det der förorsakar någon 
inre hältig rörelse? ; 

PATIENTEN. Skulle inte tro det, för det bekom- 
mer mig inte det minsta; jag är till och med mycket 
lugnare efter exekutionen än förut. | 

Lovanpek. Det förefaller: mig bestämdt, som 
skulle hjertat vara något för stort. 

PatIENTEN. År mitt hjerta för stort? Det skall 
jag slå dem i halsen med när jag kommer hem, för 
kan herr Lilmedikus föreställa sig, att de säga der- 
hemma, att jag inte har något hjerta alls! 
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LovAnDer. Symptomerna äro betänkliga, men 
det kan dock i tid hjelpas,. Skulle det genera min 
herre att hålla några månaders sträng diet på vatten? 

PATIENTEN (förskräckt): Vatten! —-jag frågade - 
prosten derhemma till råds; men han»trodde , att en 
butelj; portvin hvar förmiddag; med några stärkande 
kryddor uti, skulle göra godt. 

LovaAnDErR. Åh ia — man skulle kunna försöka 
dermed; I Paris har. den kuren någongång brukats 
för sådana sjukdomar... Jag vill föreskrifya något att 
försätta portvinet med. (skrifver ett recept) Var så 
god och begagna det här efter föreskrift, och var se- 
dan så god och helsa på mig om en månad. 

PATIENTEN (reser sig). Jag får på det högsta 
tacka! — tillåt att jag albördar något af min skuld. 
(ger Lovander en sedel och går.) 

LovAnDER. Jag tackar ödmjukast. (följer honom 
till" dörren.) Oändligt välkommen! 5; 


ÅTTONDE SCENEN. 
LOVANDER. EN ANNAN PATIENT (en bonde). 


s Patienten. Gu murra! Jag skulle vilja liksom 
lite fundera med herr Lifmedikusken. 

LovanDer (otåligt). "Hyad är det om?” jag har 
så brådtom,- min goda vän! (sätter sig) hvad är det 
frågan om nu igen? 

PATIENTEN. - Jo si det var på. det viset leka, att 
jag var här som vid Michelsmessa, och: då var herr 
Lifmedikusken: så gemen och oparera mej; för si jag 
var liksom lite vindögder. 


, 
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LovAnDeR. Nå, det-mins jag alltför väl; — nå 
än se'n då? 

PATIENTEN (gråtande). . Men nu har det bli't mykje 
galigare»si, för efter reparation må säga, så har jag 
bli't skelögder i stället si: 


| LovanpDer. Får jag se på dej, min gubbe! Nå 
hur tycker du det är då? 


PATIENTEN (grålande). Jo det ä' som det ä det. 
Ibland ä” det fälle som jag skulle stå och se två so- 
lar på:en. gång, si, och så spektaklar di hemma, pojka 
må veta, och säga. att jag kan se i båda gälena på 
en gång si, och det är något för myckje det, tyckjer 
jag si. Å 

LovasperR. Nå det är ju hjelpt dermed, att du 
hvar dag binder för det ena ögat, så slipper du se. 
mer än du vill. Nå, hur vill du ha det nu då? 


PATIENTEN. | Jo ssi om. Lifmedikusken kunne re- 
parera om'et igen si, så jag fälle kunne bli likadaner 
som förut, för jag var liksom ;lite vaner vid det si. 


LOovaAnDER (stiger upp, går -till bordet och skrif- 
ver). Tag det här min! gubbe; det skall. intagas tre 
matskedar hvar dag; kom se'n tillbaka om ett eller 
par år, så får jag se hur det är med dig. (leder ho- 
nom till dörren) Jag har inte tid nu — adjö med dig 
och helsa mor; årsväxten är väl god, kan jag tro. — 
Adjö med dig, min gubbe lilla, (bonden går) och dra 
se'n så långt vägen räcker. 
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NIONDE SCENEN. 


LOVANDER. EN TREDJE PATIENT (en äldre elegant 
herre). 


LovAnDEr. Skall jag tro mina ögon? Herr ba- 
ron ”Torrved, den raskaste bland alla Stockholms 
ungkarlar beträda en läkares tröskell 

PATIENTEN. Jo det förvånar mig sjelf, herr Lif- 
medikus. En tjufpojke har jag varit i alla mina dar; 
men så har jag nu också fått bot derför. Jag fruktar 
jag blir en ofärdig menniska för hela mitt lif; jag 
motser med fasa en kommande ålderdom. 

LovanDer. Får jag den äran känna på pulsen? 

PATIENTEN. Ingen fara med pulsen — den por- 
lar som en vårbäck; men mina ben äro ruinerade. — 
Herr Lilfmedikus har väl hört, att mamsell Taglionis 
vagn i går afse drogs hem af en hop unga intressanta 
karlar. Herr Lifmedikus kunde väl föreställa sig, att 
jag också skulle vara med: 

LovanDer. Var så god silt och berätta, för all 
del, hur det gick till. 

PatIENTEN. | Jo, på det här sättet gick det till. 


KEUPLETTER. 
1. 

Jo, min herre, säg mig, var det ej räson i, 
Att jag, liksom andra menskor tusental, 
Skulle gå och se den firade Taglioni, 
När hon på theatern höll sin första bal? 
För en tia banko köpte jag en krans, 
Lindad in med verser, att uppmuntra hennes dans. 
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2, 

Och så kom jag upp och jag fick skåda henne, 

Än hon svängde kring, än stod hon på ett ben, 

Mycket bättre än jag står på mina tvenne, 

Än hon balancerade uppå en törnros klen, 

Än hon gjorde skutt så höga som vår sol, 

Och som: vingar fladdrade den tunna hvita kjol. 

GES 

Men när det var slut och jag gick från spektaklet — 

Folket omkring vagnen trängdes då som bäst — 

Med de andre bums jag ställde mig i skaklet, 

Fast jag aldrig nånsin tjenstgjort såsom häst; 

Och så bar det af som hin var oss i häln. 

Aldrig har jag slitit så, som när jag var i sel'n. 

4. 

Ty när vi vek” af och Kom på Drottninggatan, 

Flåsande som kampar, surrande som mygg, > = 

Damp jag midt på näsan, jag, min arma satan! 

Hofvar i galoscher klefvo på min rygg, 

Och nu värker det från hjessan ned till häl'n. 

Aldrig mer jag blir så dum och ställer mig i sel'n. 
Lovanper. Det der hade kunnat bli betänkligt. 
PATIENTEN. I dag morse gick jag genast till herr 

Leja och köpte mig för två riksdaler en flaska opo- 

deldoc, hvaraf jag genast tog in en matsked; men 

sen har det blifvit mycket värre. 

LovanDerR, Jag skattar mig lycklig att i tid hafva 
fått sjukdomen om hand. (skrifver ett recept och lem- 
nar det.) 

Patienten. Man har alldeles uppskrämt mig, 
man 'har till: och med påstått, att jag hädanefter 
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skulle komma att trafva på fyra fötter, att jag skulle 
få kollern, qvickdrag, och Gud vet icke allt. 
IOVANDER (följer honom till dörren). Jag hoppas 
ha förekommit allt: det der; — jag innesluter mig i 
herr barons ynnest!" (ropar i dörren): Jag tar inte j 
emot någon mer i dag; sätt genast för giggen; jag 
skall fara ut på ögonblicket: (går in i sidorummet.) 


TIONDE SCENEN. 
RUDORF (ensam). 

Att så der sönderrifva skuldsedeln och föraktligt 
kasta bitarna för ens fötter är för ingen del storar- 
tadt. Större hade det varit, att låta det fördömda 
papperet öfverkorsadt ligga i byrån, och först efter 
en längre tids förlopp återlemna det, utan alla thea- 
ter-effekter. Min käre Hillman! mången tror sig vara 
en Cato, blott derföre att han fått skalle som en tjur. 
Men "det ligger i alla fall något så smått, så lumpet 
"i att för några futtiga hundra riksdaler förfalska en 
annans namn. Det är blott de små fåterna, som för- 
störa verlden, och fuskaren blir alltid sin död värd. 
Man petar föraktligt ihjel myggan, som sätter sig på 
ens! hand, men man vördar lejonet, som :slagtar hela 
karavaner. Fy, Rudorf! det var mycket simpeit det 
der! — Den Här Lovander har ett mycket betydande 
namn. Man räknar. de patienter, som hvimla i hans 
förmak , till -hundradetals;: men man glömmer de tu- 
sende, som kyrkogården betäcker. - Dusär en ståtlig 
man, Lovander. Du skall bli min läkare, åtminstone 
hvad själen beträffar. Vill man: vinna något: hos nar- 
rar, måste man taga 'till kompanjon den största nar- 
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ren. Så hänförande är storheten, på hvilken flygel 
den än befinver 'sig. (närmar sig ”sidodörren) Lovan- 
der skall bli den mask, hvarpå jag metar min sköna 
guldfisk. 


ELFTE SCENEN. 


RUDORF. LOVANDER (klädd i påletå och med en elegant 
piska i hand): 


Ruporr. Ut och åka igen? Du har då inte en 
minuts hvilal 

LovAnpDer. Ja, jag begriper inte hur jag kan 
räcka till för alla. 

Ruvorr. Eller hur alla räcka till. för dig. Du 
väcker alla dina: medbröders afund; men hyad rår du 
derför? Naturen har gifvit dig denna wjupa diagnos- 
tiska blick, som icke står att taga blott ur vetenska- 
pens rustkammare, 

LovaAnpDer. Det är märkvärdigt, att när jag blott 
var fyra år gammal, så röjde jag. anlag för läkare- 
korsten. Salig mor min talte många gånger om, att 
när jag råkade nypa vingarna af en fluga, gaf jag 
mig ingen ro förr än Jag satt fast dem igen. 

Rudorr. Öch ändå står du i solen och skymmer 
dig sjelf. ; 

LovanDerR. Hur ska jag förstå det! 

Rudore. I den skog af lager, som omger dig, 
märker du inte den blyga myrtenkrans, som sväfvar 
mot din tinning. Bror, hvarföre gifter du dig inte? 

LovaAnder. Jag kan inte sälja min/frihet för en 
hacka. Man säger väl, att den och den flickan: har 
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sina hundratusen, men:när det kommer till uppgö- 
relse, så inskränker sig herrligheten till blott en ti- 
ondedel deraf. 

Rupvorre. Nå hvad säger du om Kommerserådin- 
nan Möllners dotter? tror du inte det siffertalet ut- 
härdar revision till och med af Riksens Ständer, om 
den kom i fråga! 

Lovanper. Är du tokig? Hillmans fästmö? 

Ruporr. Kan det vara möjligt, att du är den 
enda, som inte märkt, att förhållandet dem emellan 
alldeles kallnat? Hillman är helt och hållet veten- 
skapsman, och tror du att en flicka åtnöjer sig med 
blotta vetenskapen? 

LovVvAnDER. Ja, du har rätt; Hillman tillhör ute- 
slutande studerkammaren. 

Ruporr. Du har gumman på dina fem fingrar: 
men du förstår inte hennes vinkar. Jag är slägt i 
huset och älskar flickan som en bror. Jag vill se 
henne lycklig, och lycklig kunde hon bli med dig. 

Lovanpver. Det går alldeles omkring i mitt huf- 
vud! Och du tror verkligen. ... | 

Ruporr. Jag tror, att menniskan kan ta ner so- 
len, om hon blott har mod dertill. 

LovaAnper. Men om man bränner sig på fing- 
rarna? | 

Ruporr. Man fattar icke tag i den glödheta jern- 
stången med bara händerna, så länge det finnes tän- 
ger att gripa den med. Lovander, jag skulle kunna 
bli en sådan kniptång åt dig. 

Lovasper. Du och Hillman ha” blifvit ovänner, 
är det inte så? 
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Ruvorr. Har inte med saken att göra. Om 
jag sliter detta redan alltför sköra band, gör jag 
dermed vetenskapen en tjenst på samma gång jag 
bereder 'Hildegards lycka; och för öfrigt är jag inte 
så oegennyttig heller, ty jag vet, att du, gift med 
Hildegard och således ägare af en stor förmögenhet, 
aldrig skulle glömma den; som befordrat din lycka. 

LovanDEr (afsides. Aha, der ha vi knuten. (fat- 
tande Rudorfs hand) Nej, vid Gud, det skulle jag al- 
drig glömma! 

Ruvorr. Men det är kändt, att mina affärer äro 
förstörda, och man skall säga: Rudorf har uppgjort 
det der partiet, för att genom Lovanders tacksamhet 
bli rangerad karl. 

LovanDerR. Jag ville sjelf öfvertyga hela verlden 
om grundlösheten äf ett sådant påstående. 

RuporF (afsides). Jo jo men, du lät bysätta mig 
genast, din gnidare. (högt) Du har rätt; men det är 
högst nödvändigt, att öfvertygelsen derom kommer: så 
tidigt, att jag kan uträtta något för dig. Du, som, är 
hela verldens orakel, kunde ju helt enkelt låta den 
förstå, att jag gjort en stor vinst på Hamburgerlotte- 
riet, som med ens bragt mig på goda fötter. Man 

vet, att jag beständigt spelar på de utländska lotte- 
 rierna, och det är väl inte omöjligt, att jag kunnat 
knipa mig en hundratusen: franc. Åtminstone har 
jag oupphörligen tänkt göra det — förstår du? Sedan 
ville jag väl se den: i ögonen, som kunde säga, att 
jag al egennytta sålt min slägtinge till dig. 

LovanpDerR. Du är en mästare i intriger. Jag 
vill genast i dag börja mina operationer. 
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RuporrF.; « Så . mycket. bättre; . men intet frieri 
hvarken tili .modern: eller; dottern, förr än saken med 
Hillman. är utagerad. | Får; du, Hildegard, Lovander, 
så har du af migi:en specificerad : räkning: på mina 
bekymmer och. mödor. .: Farväl med dig så länge. 
(afsides) En; mina är lagd — nu raskt. till verket 
medi de öfriga! (skyndar. ut.) 


TOLFTE SCENEN. 
LOVANDER. Sedan HILLMAN. 


LOVANDER (ensam). Hvar bar jag då haft ögo- 
nen? Så när hade min könda anspråkslöshet spelat 
mig ett spratt. Aha! det var då orsaken till de täta 
besöken, min nådigaste fru kommerserådinna, min 
sötaste mamsell Hildegard! — En besynherlig men- 
niska den der Rudorf! Den der räkningen han nämn- 
de; den få vi väl talasivid om. (skrattar.) 

HirLman (inkommer). ”Du har/kanske väntat på 
mig. Här har du den” der /afhavdlingen jag lofvade 
skrifva åt dig. (ger Lovander ett papper.) Är du ledig 
så 'spisa middag hos mig i dag; du träffar gamla aka- 
demikamrater. 

LOVvANDER (ögnur igenom handlingen). "Tack, tusen 
tack, min hedersbror!'' Ser du; det skulle kunna 
hända, att jag i afton på Läkaresällskaäpet måste 
yttra mig impromptu, och då kan det vara godt att 
ha det här. Det får ju gälla såsom mitt eget? 

Hiriman. Duger idéen till något; så kan det göra 
detsamma genom hvilken den kommer till: verlden. 

LovaAnDeErR.; Du kommer att gå långt, Hillman; 
men för det praktiska lifyet är. du icke: skapad. 
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Huriman. Du menar således, att jag borde stänga 
mig inne bland bokhyllorna och svälta ihjel? 

LovaAnper. Inte just det; men i ditt ställe skulle 
jag till exempel — aldrig gifta mig. 

Hincman. Det var ett besynnerligt råd af dig, 
som vet, att jag redan varit förlofvad i tre år. 

LovanDerR. De husliga bestyren skulle störa dina 
vetenskapliga forskningar; men, för tusan, jag glöm- 
mer att min stackars häst väntar på mig. Ursäkta 
mig, min bror! > Duväter ju klockan tre -— på slaget 
kommer jag. (går.) 

HiLLMAn (grubblande). Skulle Rudorf sagt sannt? 
Skulle Lovander umgås med någon plan emot mig? 
— Det der var således den andra ungdomsvännen! 


(Ridån' faller.) 
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TREDJE AKTEN. 


FEMTE TABLÅN. 


(Ett af kronor upplyst och rikt möbleradt förmak hos fru 


Frau 


Möllner, med öppna sidodörrar och divaner kring 
väggarna. Genom de likaledes öppnade fonddörrarne 
ser man in i ett annat, äfven med kronor upplyst, 
tum. På ena sidan ett spelbord, vid hvilket, vid ri- 
dåns uppgång, en äldre herre och tvenne gamla fruar 
spela kort. Divanerna äro fullsatta med äldre frun- 
timmer. När ridån uppgår, inkomma de unga da- 
merna, beledsagade af hvar sin kavaljer, efter nyss 
slutad vals. Vaktmästare bjuda omkring glacer, frukt 
och dricksvaror.) 


FÖRSTA SCENEN. 


MÖLLNER (sittande i en divan). LOVANDER (stå- 
ende framför fru Möllner). HILLMAN (stående vid 
spelbordet och med armarne i kors betraktande de 
spelande). RUDORF och SCHALÉN inkomma med hvar 
sin dam). von DÖHLEN och HILDEGARD (likaledes 
inkommande med de öfriga valsparen). 


CHÖR ar BALGÄSTER. 
När valsens ljud så manande klingar, 
Höjer sig själen på tonernas vingar, 
Der ofvan molnen jublande svingar 
Högt emot solens strålande char. 
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Söker så glad stjernornas rad, 
Sväfvar bland dem som i ett hem; 
Förer, när han till oss återfar, 
Strålande fröjd åt mödornas dar. 


Första GäÄstEN (en herre). Det var ofantligt varmt 
i afton. 

ANDRA GÄSTEN (en dame). Ja grufligt varmt — 
isynnerhet när man valsar. 

TredsE GästEn (en herre). Har fröken sett mam- 
sell Taglioni än? 

FJERDE GÄSTEN (en dame). Ack jal Jag har inte 
på två nätter kunnat sofva för bennes skull. 

FentE Gästen (herrn vid spelbordet). "En högst 
animerad afton hos fru Kommerserådinnan i qväll. 
; SJetTE GÄSTEN (ena frun vid spelbordet). Jo det 

här måtte bli ett vackert sjuspel! (upptar talongen.) 

En animerad afton, sad” herr assessorn. Åh ja, så 
der; men så är det också mamsell Hildegards nittonde 
födelsedag. — Sju spader och inga va der — så'na 
impertinenta kort; — jag är tvungen att lägga mig. 

LovAnDer (går till Hildegard). Så oförsigtigt! — 
Hur kan man äta glace när man är så varm? Så- 
som läkare tar jag mig friheten förbjuda det. 

HirmaAn (som gått till Hildegard, leder henne 
närmare på scenen). Goda Hildegard, tro icke jag är 
svartsjuk; att vara det är alltid dumt, ty antingen är 
man svartsjuk utan skäl, eller också förtjenar inte 
föremålet att man är det; men ditt uppförande mot 
mig blir med hvar dag besynnerligare, och hela denna 
dag har du riktigt föresatt dig att pröfva mitt tåla- 

Läkaren. 3 
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mod. Jag hade bjudit upp dig till nästföregående vals, 
men ändå dansade du med: von Döhlen Det är en 
småsak, det medger jag, men inte är det artigt. 

HinpeGarRD. Du anser vals för farlig. — Det 
var af omsorg för din helsa, som jag valsade med 
von Döhlen. (går till Eovander och von Döhlen och 
konverserar med dem båda.) 

HinLMan (för sig). Huru annorlunda nu i detta” 
hus mot hvad det förr varit! Jag, så hemmastadd 
här, när den gamle vördnadsvärde mannen lefde, 
känner mig nu främling inom dessa murar. Jag för- 
står mig inte mera på Hildegard. Koketteriet har 
. visserligen introducerat sig bland de glesnande dyg- 
derna, och man måste väl öfverse dermed; men det 
:bär går för långt. Min misstanke om Lovander stär- 
kes allt mer och mer, men att varningen först skulle 
komma från Rudorf, är mig ännu en gåta. 

Fru Mörrser (till Lovander). Det var en ofant- 
ligt vacker häst herr Lifmedikus har lagt sig till. Det 
är ett nöje att se honom dansa och kråma sig. 

Lovanper. Då jag var i Paris, införskref jag ho- 
nom från England. S 

Fru Möciner. Tror herr Lifmedikus, att en 
francais kunde vara skadlig för mig? 

Lovanper. Nej, tvärtom skulle jag anse det högst 
behöfligt, för att få den sammanpressade bloden från 
hjertat. u 

RuporF (som närmat sig fru Möllner). Jag hör 
med förskräckelse, att min nådiga tant inte befinner 
sig väl, 
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Frv Möirser. Tala vid Hillman, så påstår han 
motsatsen. 

Rupokr. Utan att förtala Hillman, så tycker jag 
det är besynnerligt, att han inte vill ordinera något 
för tant. Nog är han så mycket läkare, att han kan 
inse, att tant är sjuk; men hvarföre är han döf på 
det, örat? Vore det någon annan än Hillman, så 
skulle jag tro, att han för egna intressen gerna skulle 
se om tants tillstånd förvärrades och slutligen blefve 
obotligt. 

Fru Möceser. Det kan väl inte vara möjligt? 
Hvad tror herr Lifmedikus? 

LovaAnDer (rycker på axlarna). - Gud vet hvad 
man skall tro i dessa tider! | : 

ANDRA GÄSTEN (till den fjerde). Hör du Adelaide, 
har du valsat med von Döhlen? 

FserpDE GästEn. Ja, han valsar som en engel; 
det är en bra söt karl. | 

Andra Gästen. Har du sett så butter doktor 
Hillman ser ut? : 

Ferne Gästen. När en så'n der träfigur blir 
svartsjuk, så kan man riktigt skratta sig förderfvad 
deråt. Na 

Rupoer (till Hildegard). Jag är mycket nöjd med 
dig i afton; du har följt mitt råd. "Det är det enda 
sätt att kurera den som oupphörligt predikar moral, 
liksom vi inte hade tillräckligt med predikanter, som 
tro sig sjelfva vara förbålt starka i moralen, derföre 
att de fordra den af andra. 


HiupEGARD; Tråkig är han; men jag har också 
varit bra elak mot honom i afton. 
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Rupvorr. Fortfar bara, och innan du vet ordet 
af, har du honom spak som ett lam för dina fötter, 
och hela medicinen till på köpet. 

SietTE Gästen (kastar korten ifrån sig). Jag ber 
om förlåtelse; men herr assessorn lurpassar bra myc- 
ket. (ropar) Brukspatron Rudorf! 

RupvorF (närmar sig spelbordet). Hvad befaller 
hennes nåd? 

SjettTE GästEN (visar Rudorf betpapperet). Vet 
herr brukspatron, jag har den borriblaste otur i verl- 
den! Jag har inte mindre än toll stora betar. | 

RuporF (ser på betpapperet). Ja jag ser; hennes 
nåd har tolf stora betar; (afsides) och ändå är hon 
tandlös som ett årsgammalt barn! 

Första GästEn (till den tredje). Det är tusan 
hvad mamsell Möllner låter starkt kurtisera sig i af- 
ton! Det är inte nog med Brukspatron Rudorf och 
Lifmedikus Lovander, som äro gamla barn i huset, 
utan äfven den der Skånska hussarjackan fladdrar 
omkring henne, liksom malen kring ett spermacetiljus. 

TrepsE Gästen. Hade jag en sådan fästmö, så 
gifte jag mig med henne i morgon dag, för att sedan 
så mycket bättre kunna hålla damen i tygel. 

SsettE Gästen (ropar). Hör du Adelaide! 

FseroE GäÄstEN (skyndar till spelbordet). Var det 
mig mamma ropade? 

SetTe Gästen. Har du dansat med Lifmedikus 
Lovander i afton? 

FJerRDE Gästen. Han dansar ju så grufligt illa. 
söta mamma! När han skall valsa, så valsar han i 
fyra fjerndels takt, och när han figurerar i francai- 
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sen, så sprattlar han med benen, så att alla kläd- 
ningsgarneringarna äro i fara. 

SjetTE Gästen. Du bör laga, att du får danså 

med honom. Kors! blått klär dig alls inte. (Gill femte 
gästen) Lilmedikus Lovander är en för hygglig karl, 
tycker jag. (ser på sina kort) Herrskapet spelar ju 
med muntergök? 
— Ruporr (för sig). ILovander har. varit verksam. 
Ötverallt talar man om min oförmodade fortyn, alla 
mödrar och döttrar småle så sött emot mig. Hilde- 
gard är förtjusande och Hillman ser ut som han fått 
hela Serafimerlazarettet uti sig. Han är jaloux både 
på Lovander och von Döhlen, men mig misstänker 
han inte mer. Det blir således inte jag, som föror- 
sakar jordbälningen. Min kära Hillman, det har ännu 
ej funnits någon filosofi så stark, som inte kärleken 
kastat öfver ända. Början är god; jag undrar bara 
hur slutet skall bli. 

SjetTtE GästEn. Stor misere — nå ändtligen tog 
jag mig ett spel. 

v. Dönren (till Hillman). Du är inte i afton vid 
bon courage, bror! Du måste dricka med mig. (klin- 
gar med honom.) Jag förstår mig inte ännu "rätt på 
er Stockholmspunsch; men jag hoppas vi ska” bli goda 
vänner med tiden. é 

Hirrman. Nå hvad tycker du om Stockholms 
fruntimmer då? 

v. Dörren: Åh, de äro mycket lättare att för- 
stå sig på. Vi ha några trefliga flickor här, som på- 
stås bli rika med tiden; men om man också hade en 
tub, så stark, att man dermed kunde se rakt genom 
den sköna in i söta fars byrå, så har ju pappa i alla 
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fall en helsa, som trotsar alla läkarekonstens bemö- 
danden. Nej, tacka vet jag dig, bror Hillman, du 
har förstått att spela: i ruter du, fast du är mörk i 
synen som spader knekt. 

HiLLMan, Ja, jag har gjort en oerhörd lycka. 

v. Dönuren. Jag har glömt att fråga hur du fin- 
ner dig som läkare? 

Hiurman.  Läkarekallet har sina herrliga ögon- 
blick. Då man lyckats att åter sammanfoga den 
sönderfallande naturen, att upplösa dödens välde i 
samma stund det synes oemotståndligt, hvilken belö- 
ning för bemödandet, hvilken njutning för hjertat!... 
Men det ges andra stunder, då man älven vill rädda 
och tror sig möjligen ha kunnat det, om man inte 
förut så flyktigt genomströfvat naturens och veten- 
skapernas rike. Då gnager uraktiåtenheten deraf på 
samvetet, och. när man dertill måste ljuga ett lugn, 
som man icke äger, då är det förfärligt. 

SCHALÉN (som närmat sig dem). Hör du Hillman, 
du har glömt att presentera mig för din fästmö; jag 
önskade så gerna dansa med henne. 

Hiurman, Kom, så skall det genast ske. (förer 
Schalén till fru Möllner, der äfven Hildegard är.) 
Min ungdomsvän Schalén begär att få dansa med dig, 
Hildegard! 

HinpEGArRD (tittar i sin balbok). Nästa francais 
är jag uppbjuden af Lifmedikus Lovander, tredje val- 
sen skall jag dansa med Löjtnant von Döhlen, fran- 
caisen derpå med Rudorf, kotiljongen med von Döh- 
len och så vidare. Jag beklagar, jag har ingen alls 
ledig. 
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Human. Jag kan då inte hjelpa dig, bror Scha- 
lén! (till Hildegard) Du har då inte heller någon öf- 
rig åt mig? 

HinvecarD. Du får vänta till den välsignade in- 
klinationsdansen. 

Hiuman. Då torde jag få vänta länge nog. 

Hinvecaro. Efter behag! 

Fru Mörner (till. Schalén). Jag hör, att herr 
Schalén skall debutera i Hernani. Näst »Ett glas 
Vatten» tycker jag: inte om någon: pjes så mycket 
som Hernani. — Får jag inte lof att presentera herr 
Schalén för assessorskan Stakengren? Hon önskade 
så gerna försöka sig i nästa vals. 

HiLDEGARD (lill. v. Döhlen). Herr Löjtnanten skall 
vara bekant med den der mamsell Dagerfält eller 
hvad hon heter, som Hillman så ofta med förtjusning 
talar om. Hon har ju varit städerska i Upsala för 
några år sedan? Är hon då så utmärkt förträfllig? 

v. Dömren. Ja såsom städerska var hon beun- 
dransvärd.. Men hur kan man ens tala om henne, 
när man har mamsell Möllner för sina ögon? Jag 
"önskar Hillman allt godt, ty han är den förträffligaste 
menniska; men om jag skulle afundas honom något, 
så vore det hans fästmö. Man säger, att gracerna 
äro tre; men jag fruktar, att de sammansmält i en 
enda. 

HinvecarpD. Herrar officerare i landsorten förstå 
sig lika mycket på smicker, som de i Stockholm. 

v. Dönmren (låtsar vara stött). Kan man då inte 
säga en sanning, fast man står i ledet? "Klappar då 
icke under uniformen också ett hjerta? 
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HipecaRD. Herr Löjtnanten säger det med en 
blick, som vore det frågan om krigsförklaring. 

v. Dönmres. Man förklarar inte gerna krig mot 
en fiende, rustad i behagens vapenskrud. 

HILDEGARD (afsides). Ack, så'n bildad och intres- 
sant menniska! Hvilken skilnad mellan honom och — 

Lovanper (till Hildegard). Ni har väl inte glömt 
nästa francais? 

HinpeGARD. Är jag känd för att mankera? 

LovaAnpDer. Ack nej! lycklig den, som får dansa 
med er genom hela lifvets bana! 

Hirman (för sig). För alla har hon ett leende, 
utom för mig. Men så le narrarne desto bättre bak- 
om min rygg. Men hvad är jag sjelf då? — En 
smygande spion, som förtjenar att beskrattas. — ' 

TrepJE Gästen (lill den fjerde). Är fröken ofta 
ute och promenerar i det gudomligt vackra vädret vi 
ändtligen fått? 

FjeERDE GästEn. Åh ja; vi ha alltid vackert i 
Stockholm, när det håller oppe och är klart. 

Rupore (till v. Döhlen). Hör du, v. Döhlen, om 
du vill göra mig en tjenst, så låt mig få dansa hälf- 
ten af nästa vals med min kusin. 

v. Dönren. Är du galen? Afstå min dam! Det 
kan jag omöjligt tjena dig med. ; 

RupDorF (afsides). Vingarna på den der getingen 
skall jag väl sveda en gång! Men han är mig nyttig, 
Han har i afton bidragit till de många rynkorna i 
Hillmans panna. För öfrigt äro de der militärerna 
inte så farliga. De göra samma effekt på en flicka, 
som sammetsblomman. Hon beundrar de vackra bla- 
den, men inte för hon dem gerna till näsan. 
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LOovANnDER (till Rudorf). Hon är charmant! Har 
du talat med henne om mig? hvad säger hon om mej? 

Ruporr. Hon är förtjust i dig, liksom de andra 
damerna; men du är väl försigtig?... Visa henne så ” 
mycken uppmärksamhet du kan; men nämn inte ett 
ord om din ömma låga innan — du förstår väl? 

LovaAnDer. Var säker på det? — Nå, jag har 
ju hållit mitt ord annars? 

Ruporr. Jag tackar dig. Hvad sade tanten, när 
du berättade för henne den der historien om min 
vinst på lotteriet? 

Lovanper. Hon blef inte litet storögd, må du tro. 

Rupvorr. Hör du, har du hört, att den der mun- 
tergöken von Döhlen skall ha en fästmö i Skåne, en 
i Småland, ja en i nästan hvarje landskap? En rik- 
tig Ivar Vidfamne, eller hur? 

LovanperR. Då har han rest hit, för att få sig 
en i Stockholm också. Det var en vindböjtel! (skrattar.) 

Rupvorr. Alla jag har talt om det för ha kunnat 
skratta sig till döds deråt; det är inte värdt att hålla 
på den historien, tycker jag! 

LovaAnDeR. Det måste jag genast tala om för 
fruarna, som hålla på att somna derute. (skyndar ut.) 

Rupvorr. Sagan är bra — faller alltid på något 
ställe i god jord. 

SCHALÉN (till Hillman). Det angår mig inte, bror; 
men nog tycker jag du kunde be din, kära fästmö 
vara något försigtigare. Det är bara af oförstånd, det 
förstås; men förbanna mig jag tålde sån't der slams, 
och många al dina vänner undra på, att du har så 
godt tålamod. 
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Hinrman (för sig sjelf). Äfven han har märkt det! 
Nej, Jag uthärdar icke längre. (till Schalény Du me- 
nar väl och jag tackar dig för det; men jag skulle 

” ännu mera tacka mina vänner, om de lemnade mina 
enskilda angelägenheter i ro. 

SCHALÉN (stött). Tjenare! 

Fru Möciser (till Hillman). Om du tror det 
går an, så obligera mamsell Fundin och herr Ginther 
att hedra min societet med en liten sång, 

HitLMan (går till sjunde och åttonde Gästen och 
talar sagta med dem, hvarefter de framträda och ut- 
föra följande duett: 


Han. 
Låt mig uti ditt öga blicka! 
Ett råd jag söka vill deri: 
Hvad skall jag blifva, hulda flicka 
För att din kärlek värdig bli? 
Befall — jag trotsar stridens fara 
På ärans blodbestänkta stig. 
: ; HÖNS Oh 
Nej, krigare du ej får vara — 
"Det är så farligt utt krig. 
Han. 
Vill du, så skall poet jag blifva — 
Till molnen vill jag höja mig. 
Hon. 
Dig ej med molnen införlifva, 
Om verkligt jag skall bli hos dig. 
Has. 
Mitt land jag då vill reformera, 
Som patriot och publicist. 


, 
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Hon. 
För att oss flickor recensera 
En man behöfver ej bli publicist. 
Det kan han nog förut, Gudnås så visst. 
Han. 
Låt mig uti ditt öga blicka! 
Ett råd jag söka vill deri: 
Hvad skall jag blifva, hulda flicka, 
För att din kärlek värdig bli? 
Hon. 
Nå hör: som fågelns sång i skogen 
Mitt råd så lätt förklinga kan. 
Hvad skall du bli? Min vän, blif trogen — 
En svår befattning för en man 
Och läres ej så lätt, minsan. 


Han. 
Den tjensten nog jag skall försvara, 
Men med ett vilkor ock fös dig: 
Ditt hjerta måste fullmakt vara 
På denna tjenst, du ger åt mig. 
BÅDA. 
Om kärlek är den sköna våren, 
Är trohet soln, som lifvar den. z 
Om våren blommar ut med åren, 
Står soln dock qvar och lyser än. 

Efter duettens slut höres från danssalen en fran- 
cais anslås, hvarefter kavaljererne utföra sina damer 
och äfven de öfriga småningom följa efter, utom Hill- 
man och Hildegard, som sagta, ehuru med synbar 
häftighet , tala med hvarandra. Fruarna vid spel- 
bordet stiga äfven upp och gå ut. Francaisen spelas.) 
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FrmtE Gästen (uppstigande från spelbordet). Tu- 
san målte spela med fruntimmer! Här har jag nu 
setat i tre timmar 'och dunkat med runstyckes vira, 
och ändå gå de sin väg utan att betala. Hade jag 
varit så klok och stannat qvar på Stora sällskapet i 
alton, så hade man kunnat få sig en liten oskyldig 
vira på sextonskilling. (ser på klockan) Det lär väl 
vara supédags nu. Det blir väl, som vanligt, å-la- 
deau på gås att börja med, och kalkon på slutet. 
Längre sträcker sig inte den svenska kokkonsten. Vårt 
kära fädernesland ligger nu efter i allt! (går.) 


ANDRA SCENEN. 


HILLMAN. HILDEGARD. Derefter RUDORF och 
LOVANDER. 


Human. Ja, Hildegard, du måste höra mig ett 
enda ögonblick! ; 

HirpeGarD. Var då så god och predika fort, 
för francaisen har redan börjat, och Lifmedikus Lo- 
vander springer säkert genom hela våningen och letar 
efter mig. 

Hinrman. Ja, jag tänker icke länge pröfva ditt 
tålamod. 

LovanDer (i fonddörren). Der har jag ändtligen 
min dam. 

RuDorF (äfven i fonddörren, nyper Lovander i 
armen). Tyst, Lovander! (leder honom med sig till 
ena sidorummet, hvarifrån de båda lyssna på samtalet). 


Hiurman, Hildegard! Min fasta föresats är, att 
icke längre vara ett mål för dina tanklösa vänners 
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och väninnors åtlöje eller medljdande, som sårar 
ännu mer. Dock vill jag icke förebrå dig någonting. 
Du var blott ett barn, när vi förlofvades. En flicka 
borde aldrig för tidigt gifta eller förlofva sig. Hvar- 
före innestänga den vackra fjärilen, innan: han ännu 
fått njuta sig mätt af de blommor, som försköna lif- 
vets korta vår! Hvarföre binda den sorgfria, barn- 
domsglada flickan med pligternas band, innan hon 
ännu känner pligternas betydelse! - Ack, Hildegard! 
jag har likväl mycket att tacka dig för. Att mina 
ynglingaår förflutit, utan att gripas af de många för- 
villelser, som möta och ofta besegra ynglingen, der- 
före har jng att tacka dig, ty din bild var min 
skyddsgudinna. Att det nu varit mig möjligt i tid 
tillintetgöra fröen till en ånger, som annars kom- 
mit för sent för oss båda — äfven för detta har jag 
att tacka dig; och derföre, Hildegard, blir Hillman 
för dig icke mer en älskare, en make — — men 
alltid en vän, som skall glädjas när du är glad, lida 
när du lider! — Och nu lef väl! Lef väl för alltid! 
(går.) 

HILDEGARD (djupt upprörd, sträcker armarna ef- 
ter Hillman). Theodor! 

HILLMAN (vänder sig om och stannar). 


HinpEGARD (vänder sig ifrån honom). Nej, nej, 
ingen förödmjukelse! 

HIiLLMAN (går, och dansmusiken upphör kort der- 
efter). 


TREDJE SCENEN. 
DE ÖFRIGE (utom Hillman). 


Rudorr (skyndande sig fram, jemte Lovander). 
Triumf, Hildegard! Bojan är bruten, som skulle hafva 
klämt dig till döds! 

Lovanper. Jag anhåller att få betyga min glädje 
öfver en händelse, som — som — — 

Ruporr. Men — (afsides) det var en himlens in- 
gilvelsel (högt) men har du beräknat följderna af detta 
oväntade steg? Redan denna afton skola dina skade- 
lystna vänner säga och hela Stockholm i morgon ef- 
ter dem upprepa, att den sköna, den rika, den stolta 
Hildegard Möllner fått korgen i present på sin nit- 
tonde födelsedag. 

HinpeGaArRD. Jag? Nej aldrig! Jag bli ett före- 
mål för allas anmärkningar och förakt! — Sådan var 
då din kärlek, Hillman! — Nej aldrig! Såsom jag 
sliter denna ring från mitt finger, så vare alla band 
slitna mellan honom och mig! (drar af sig förlof- 
ningsringen och kastar den utåt golfvet.) O du him- 
melens Gud! hvad ondt har jag då gjort, för att så 
rysligt behandlas? (utbrister i tårar.) 

Ruporr, Jag skulle önska, att hela Stockholm 
varit vittne till denna kraftfulla handling; men, ty 
värr, är det blott vi, som sett och känna den. Men, 
Hildegard, det finnes ett medel, hvarigenom segern 
för honom, som nyss triumferande aflägsnat sig, kan 
förvandlas till det fullkomligaste nederlag. 

HirpecarD (fattar häftigt Rudorfs hand). Ett me- 
del, säger du! Hvilket medel? 
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Rupvorre. En stolt qvinna kan såras; men hon 
kan också hämnas. När drottningarna Elisabeth och 
Christina märkte, att deras gamla älsklingar kallnat, 
skickades de på ögonblicket ginvägen till himmelen, 
för att inte kunna skryta med sina triumfer på jor- 
den, och i samma ögonblick den förre älskarns huf- 
vud föll för bödelns hand, smektes den nya gunst- 
lingens kind af furstliga händer. 

LOvANDER (afsides). Jag hegriper inte. hur han 
hittar på allt. (högt) Jag instämmer på det lifligaste i 
hvad Rudorf säger. 

Ruporr. Du har denna furstliga stolthet, Hilde- 
gard. Genom ett enda nytt kraftfullt slag skulle saken 
få den vändning, att innan upphofsmannen till detta 
verk hann tröskeln af sin boning, det inte blef du, 
utan han, som på sitt hufvud samlade denna aftons 
smälek och fördömelse. — I ditt ställe, Hildegard, 
skulle jag till och med i denna qväll — ja, i detta 
ögonblick göra ett annat val, förlofva mig med en 
annan, så att ryktet om denna sednare händelse 
kunde slå ner på den förra med örnens kraft. 

HILDEGARD (häftigt) Ett annat vall . . . och nu 
— nu genast — Gud! jag är mycket olycklig! 

RuporF (går emellan Lovander och Hildegard, 
och för henne afsides, hvarefter Lovander skyndar 
öfver på andra sidan om henne). Att jag inte kan 
bli af med den fördömda narren! (högt till Hildegard 
Hildegard! du har ingen brist på tillbedjare; men det 
är inte nog med att hämnas, du måste på samma 
gång bereda din framtida sällhet, och — må den 
brådskande nödvändigheten ursäkta bekännelsens djerf- 
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het — — det finnes en, hvars hjerta ända från 
tidigare år brunnit för dig, fast hitintills ingen gnista 
på hans läppar röjt den förhärjande branden! (går å- 
nyo mellan Lovander och Hildegard, hvarvid den 
förre återigen springer på andra sidan om Hilde- 
gard). 

LOoVANDER (afsides). Han är förträfflig! nu gäller 
det mig! (högt) ja, mamsell Hildegard — 

Ruporr. En, som varit misskänd af verlden — 

LovaAnDer (afsides). Hvad är det? — det har jag 
aldrig hört talas om — 

Ruporr. En, som kanske gjort sig skyldig till 
minga förvillelser — 

LOovaAnDER (afsides). Det var en vacker före- 
pråkare — det här duger inte — 

Rupore. Men som af erfarenheten hemtat lär- 
dom, och som skulle offra sitt lif för den första 
strimma af glädje och lycka, som uppgick på dina 
kinder. 

Lovanper (afsides).. Se det låter höra sig (högt). 
Ja, mamsell Hildegard, min vän bar talat ur djupet 
al mitt eget hjerta, och — 

Hinpecarp (förvirrad). Hvar är mamma! jag 
måste tala med mamma! jag förlorar förståndet! — 
bort härifrån! (vill gå). 

RuporF (fattar Hildegards hand). Jag skall följa 
dig till henne , och innan morgondagen har detta hus 
blifvit en lugnets och fridens boning! (Hildegard, Ru- 
dorf och Lovander skynda ut). i 


FJERDE SCENEN. 
V. DÖHLEN. SCHALEÉN. 


Vv. DönLEn (seende efter de bortilande). Ha då 
alla blifvit galna? Nyss kommer. Hillman, blek som 
ett lik, ut i danssalongen, vyexlar några ord med 
värdionan och försvinner utan att ta afsked. — Mun- 
terheten förstummas, och öfverallt hyiskar man, att 
Hillman slagit opp med sin fästmö. Nu springer flic- 
kan der också galen, och hennes båda drabanter pre- 
cis likadana. Bruka de alltid ha så roligt i Stock- 
holm, så packar jag bums in och reser ner till Skå- 
ne igen. 

ScHALÉN. Oss emellan sagdt, skulle det inte 
förvåna mig, om Hillman i tid tagit sin Matts ur 
skolan; och, uppriktigt sagdt, von Döhlen, hade jag 
varit i Hillmans ställe och militär som du, jag hade 
denna afton prompt: utmanat dig på duell. Jag skulle 
rännt värjan genom lifvet på dig med det största 
nöje i verlden. 

vy. Dönresn. Har då också sjelfva Talma blifvit 
galen? Äro då Stockholms damer så ovana vid att en 
kavaljer kastar för deras fötter hela skyfflar med gni- 
strande fraser, utan att det blir eldsvåda för det? 
Men du kan ha rätt — och jag har kanske burit 
mig dumt åt. När ni gått från middagsbordet, pra- 
tade jag med flickan. Upphetsad af vinet, sade jag, 
utan att ens tänka derpå, en hop galenskaper, snar- 
likt en verklig kärleksförklaring, och när jag slog 
opp ögonen, stod Hillman bredvid. — Jag förstod då 
ingenting; men nu minnes jag — att hans ansigte 
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var blekt och hans blick förebrående; men det är 
inte möjligt, att sådant kan tas för allvar. Jag med- 
ger, att flickan är förtjusande; och vore hon fri, vå- 
gade jag bums en storm, om jag också skulle sätta 
mig i spetsen för hela min sqvadron. Men jag visste 
ju, att hon var Hillmans fästmö, att hon var den 
förträlflige mannens utkorade brud. Man kan väl inte 
tro mig om ett skurkstreck heller, för tusan djeflar! 
EN VAKTMÄSTARE (inträdande). Fru Kommerserå- 
dinnan har frågat efter herr Löjtnant v. Döhlen. 


, v. Dönres. Kom bror, vi måste genast skynda 
ut och ställa allt till rätta igen (går med Schalén). 


FEMTE SCENEN. 


RupvorF (inkommande allena). Victoria! att den 
väntade katastrofen så fort skulle komma, anade jag 
inte; men den kom — jag har med mästerhand gri- 
pit den om halsen — och nu vrider den sig mellan 
mina fingrar med en flugas vanmakt. — Att den 
goda mamma med begärlighet skulle omfatta mitt 
förslag, var klart; ty heldre skuile hon se hela sitt 
hus gå upp i lågor, än låta sin dotter lida en sådan 
skymf; men att flickan lika så hastigt kunde nappa 
på kroken, trodde jag ändå inte. — Afgudade ko- 
ketteri, hvad du väl förtjenar de många altaren, man 
upprest till din dyrkan! — Lovander, den narren, 
kom och störde mig, när jag som bäst höll på med 
min hjertnjupna kärleksförklaring i mammas kabi- 
nett. — Mor och dotter sågo något förvånade ut till 
att börja med, men det ger sig nog — de syntes 
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tacksamma. för den ifver, hvarmed jag antog mig de- 
ras sak. En oförklarlig oro jagade mig ut igen; ty 
det föreföll mig alltid, som hade Hillman kommit till- 
baka. — — Nej, han återkommer inte, jag känner 
honom jag. Stackars Hillman! det gör mig ändå 
ondt om honom — — men rädda sig den som kan 
— jag har inte råd att vara ädelmodig. Det kan gå 
an att vara det, när man simmar i öfverflöd; men 
när man har gäldstugan till höger och venster, och 
i fonden kanske schavotten — då måste muren ramla 
eller hjernan sprängas deremot (vill skynda ut). 


SJETTE SCENEN. 
RUDORF. LOVADER. 


LOoVANDER (inspringande, hejdar Rudorf). Nu är 
det gjordt, Gud vare lof! (fattar Rudorfs hand.) Du 
har varit mig en förträfflig stallbroder! 

Ruvorr. Hvad pratar du för slag? hvad är det 
som är gjordt? 

LovanDErR. De blefvo inte lite storögda, må du 
tro, när jag — ty ser du, jag tyckte det var ingen 
tid att förlora — Kommercerådinnan påstod bestämdt, 
att flickan genast skulle förlofva sig igen. 

Ruporr. Tala ut — hvad har skett? 

LovAnDer. Jag friade, kan du väl förstå — skada 
blott, att von Döhlen och Schalén i detsamma skulle 
inkomma i kabinettet, så att jag inte fick sluta — 

RroorF (skakar Lovander).  Eländige! du har 
vågat! 
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LovAnpDer. Är du från dina sinnen? jag såde 
dem, att du kände till mina afsigter. och att du --- 

RuporF (stöter honom våldsamt ifrån sig). Us- 
ling! skulle fan ha spelt mig något nytt streck! (skyn- 
dar åt dörren). 

LovanpDerä(för sig sjelf). Ah, jag börjar förstå 
allt — den lömska förrädaren! men jag har före- 
kommit honom, jag. (skyndar efter Rudorf). 


SJUNDE SCENEN. 


DE FÖRRE. Fru MÖLLNER. HILDEGARD. v. DÖHLEN. 
SCHALÉN. DE ÖFRIGA GÄSTERNA (alla på en gång i 
detsamma inskyndande). 

(Man hör anslaget till samma vals, som 
börjat akten , uppspelas). 


Fru Möreser (med något bruten stämma). Innan 
herrskapet börjar valsen, får jag den äran att — — 
att för mina här församlade vänner eklatera — min 
dotters förlofning med — — med löjtnant v. Döhlen. 


(En paus, hvarunder alla röja tecken till 
öfverraskning , Rudorf och Lovander isyn- 
nerhet. — Derefter sker gratulation och 
uppspelas valsen , i hvilken balgästernas 
chör instämmer , under det valsparen be- 
gifva sig ut. — Tablåförhänget faller der- 
efter ; men orchestern fortfar att med va- 
riationer på samma valsthema spela ända 
till dess Andra Tablån börjar, då musi- 
ken tvärt afstannar). 
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SJETTE TABLÅN. 


(Carl den Trettondes Torg, med södra vyen till fond. Det 
är midnatt, -men månsken och stjernklart. — Tvenne 
gensd'armer gå öfver scenen). 


ÅTTONDE SCENEN. 


HILLMAN RUDORF (med kappa och käpp). 


Hinrmas. Det är då sannt, hvad man redan be- 
rättat mig? 

Runorr. Ja. 

FHiniman. I två timmars tid har jag gått fram 
och tillbaka utanför den jublande festen. Otaliga gån- 
ger satte jag foten på porttrappan, för att gå upp 
tillbaka, ty mitt handlingssätt föreföll mig grymt och 
jag förbannade min sårade fåfänga. Jag förmådde inte 
slita ur mitt bröst en bild, som vårdades af de ljuf- 
vaste minnen. — Men hon — hon förmådde det 'lik- 
väl! — det fanns då inte qvar hos henne någon er- 
inring om mig, som med'en enda tår kunde förmil- 
dra skiljsmessans bitterhet! — Det var då inte nog 
för henne, att förkrossa mitt hjerta; — mitt minne 
skulle äfven belastas med en skymf! En qvinna, som 
för ett ögonblicks passion utan bitterhet uppoffrar en 
mångårig ömhet och kärlek, hvilken rysligt vanställd 
bild af skaparens skönaste verk! — — men allt är 
nu förbi — — vare detta mitt sista ord om henne! 
— (tager några steg, liksom för att gå, men stan- 
nar) Rudorf; ämnar du inte gå hem? 
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Ruporr. Nej. 

HircmMan. Midnatten är ju redan inne — hvar- 
för dröjer du här? — (närmar sig Rudorf). Du sy- 
nes upprörd — mår du inte väl? — 

Ruporr. Jo, men jag har stämt möte här på 
torget med Schalén — vi skulle följas åt. 

Hinrman. Han har ju redan gått — jag tog nyss 
afsked af honom. 

RuporF. Så var det någon annan då — god 


natt! 
HiLLmAN (betraktar honom en stund mycket upp- 


märksamt och aflägsnar sig). - 


NIONDE SCENEN. 


RuporF (ensam). O, att en välvillig nattens ande 
i detta ögonblick klöf den stjernklara himmelen, och 
med sin svarta vinge i ett enda tag sopade bort hela 
denna sträcka af gator och byggnader, så att man 
på den öde platsen fick stå och skratta åt det för- 
svinnande narrverket! — (går fram och tillbaka) von 
Döhlen! — han! — Det var då aningen om ettstun- 
dande olycksöde, som vid blotta "åsynen af honom, 
på en gång tände tusende lågor i' mitt inrel — — 
Kratern är färdig - - = den 'kan inte släckas på van- 
ligt "sätt! (går liksom han forskade efter någon). Han 
dröjer bra länge - - - han visste likväl, att jag hade 
mycket angeläget att säga honom - -- visste han 
det angelägnaste, vid Gud, han då kom. — Det var 
jag, som satte kärnan, som vårdade den uppväxande 
telningen — ägde då inte jag rätt till dess blommor 
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och blifvande frukt? — Då kommer en annan, ryc- 
ker den opp med roten, och förstör i ett enda ö- 
gonblick mitt sköna verkl — — Djupt satt. roten i 
mitt bröst - - - antingen måste jag förblöda eller 
någon annan! — tyst! — jag tyckte det prasslade i 
träden derborta — skulle det ändtligen vara han? — 
— (drager stiletten ur käppen, hvilken sednare han 
ställer mot ell träd). Det är inte mig blott jag har 
att hämnas; . . . han, som nyss gick härifrån, var 
den ende, som menat mig väl - - - Hillman! din 
hämnd är i goda händer! — Ett mord? - - - Hvad 
kallas det då att mörda en menniskas hela framtid, 
att i ett enda slag tillintetgöra sjelfva möjligheten för 
henne att lyfta sig ur gruset och blifva en man! — 
— Ett mord! — ja, låge det än mångdubblad fasa 
och förbannelse i detta ord, jag skulle heldre bära 
hela dess tyngd, än denne inbillske narrs hånleende, 
när han en gång fått veta, att det är mig han har 
att tacka för sin lycka. — — Ahl der är han! — 


TIONDE SCENEN. 
RUDORF. YVos DÖHLEN. 


v. Dönres. Nå, hvad var det du hade att säga 
mig nu? — men fort ska det gå — jag har alls in- 
gen lust för långa tal i afton. Allt dansar omkring 
för mig, och jag vet inte sjelf hvar jag är hemma. 

Ruporr (afsides). Och inte heller hvar ditt hem 
blir. — 

v. Dönren. Att vara förlofvad karl, utan. att 
begripa hur det gått till med den saken; har försatt 
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mig i ett myrbad, som är fan få påkostande, hur 
helsosamt det än kan vara. Att lyckan fallit på mig 
som från skyarna, det inser jag nog; men hvad som 
egentligen förorsakat nederbörden, se det känner jag 
inte. Nå, hvad var det du ville? 

Ruporr. Jag sade ju dig, att den stackars Hill- 
man — 

Vv. Dönren. Ja just honom ville jag träffa. Kom- 
merserådinnan sade visst, att saken inte stod att 
hjelpa, och jag tänkte derföre: jag så godt som nå- 
gon annan, ja, till och med, jag förr än någon an- 
nan; men ändå har jag mina skrupler. — Lit oss 
genast skynda till Hillman. 

RuporF (afsides). Att träffa så, att inte ett ljud 
undslipper honom, det är numera hufvudsaken. 

v. Dörren, Hur är det med dig? jo, jo, din 
gamla rumlare, det börjar väl bita på dig någon 
gång; men stämde du mig hit, för att jag skulle få 
den äran att bära dig hem, så tackar jag så mycket. 

RupDorF (afsides). Det fördömda månskenet! — 

v. Dönren (fattar Rudorfs ena hand). Da är sjuk 
— din hand bränner som eld! — 

Ruporr. Ja, jagi mår] illa — led mig till sätet 
der borta i allén. — (drager sig åt ena sidan af 
theatern, hållande v. Döhlens hand). 

v. Dönren (följande Rudorf). Är du vansinnig? 
hvarföre kramar du så min hand? 

Rupvorr. Tack för din godhet — (vecklar den 
högra handen med stiletten ur kappan). — Jag skall 
hålla dig räkning derför (bereder sig att stöta till). 


ELFTE SCENEN. ö 
DE FÖRRE. HILLMAN. 
HiLLMAN (framträdande ur allén; griper om Ru- 
dorfs högra hand). > Olycklige! 
v. Dönren (ryckande sig hastigt ifrån Rudorf och 


dragande sabeln till: hälften). "Hvad villvdet här säga? 
Hillman här! en blottad klinga i Rudorfs hand! 


HuLman (med upprörd stämma). Hvad "det vill 
säga? — jo, att heder, dygd och samvete blifvit en 
saga på jorden! (Ridån faller långsamt). 


(Tvenne år förgå efter Tredje Akten.) 


Läkaren. 4 
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FJERDE AKTEN. 


SJUNDE TABLÅN. 


(En Sal i Baron Dagerfälts slott på Engelvik i Blekinge, 
med fond och sidodörrar, samt taflor på väggarna.) 


FÖRSTA SCENEN. 
DAGERFÄLT. SCHALÉN. 


DaGErFäLT (med etl bref i handen, hvaruti han 
emellanåt ögnar). Välkommen, min bäste herr lands- 
fiskal! jag fick först i går höra, att vi fått en ny 
landsfiskal, som äfven var studerad karl, och det 
fägnade mig på det högsta; men jag tycker mig ha 
sett herrns ansigte förut. 

ScHaLÉn. Jo, jag hade den äran vara i sällskap 
med herr Baron i Upsala år 4839, på doktor Hill- 
mans Licentiat-sexa. 

Dacerrärtr. Då är visst Landsfiskalen 'densam- 
me herr Schalén, som Hillman så mycket talte om 
vär han, för halftannat år sedan, före sin utrikes 
resa, vistades hos mig några dagar här på Engelvik. 
Men hur var det? — Skulle inte den herr Schalén 
engagera sig vid Kongl. theatern. 

ScHALÉn. Jo, det var allt jag det, herr Baron; 
men det är med skådespelarkonsten som med tyska 
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språket: alla tro sig kunna det, men när det kom- 
mer till kritan, så är det högst få, som gå i land 
dermed. ' Jag debuterade ganska ordentligt i Herna= 
vis roll; och flere af mina kamrater hade enkom rest 
från Upsala till Stockholm, för att deltaga" i min tri- 
umf. Jag uppträdde på scenen; men den otacksam- 
ma publiken var inte alls stämd för spektaklet den 
aftonen. När sista akten var slut, så hyssjades det 
starkt! Mina kamrater voro ihärdiga och ropade o= 
upphörligt: lefve bror Schalén! lefyve bror Schalén! 
men det var som att kasta vatten på gåsen. Dagen 
derpå stod det i Aftoubladet så här: Herr Schalén 
har visserligen obestridligt mycken talang, men inte 
för scenen. Kan det kallas för recension det? The- 
ater-direktionen påstod, att jag passade bättre till 
recensent än till skådespelare. — Jag blef förargad, 
och slog Hernani, , Hamlet och hela hjelteskaran i 
väggen, for tillbaka till Upsala, högg i med Rabepii - 
kameral-bok i stället, och tog kameral-examen. Nu 
är jag välbeställd landsfiskal, och hoppas kunna lefva 
af skogsåverkan och bränvinsbränning. 

DacerFärt. Nå det kan vara så godt det. Man 
dansar inte alltid på rosor, fast man uppvaktar sång- 
gudinnorna. Men efter vi talte om Hillman, så vet 
kanske landsfiskaln af, att han i dessa dagar kom- ' 
mit hem efter sin utländska resa. 

ScHarÉn Det var en högst kärkommen nyhet, 
herr Baron. 

DaGerrFänt. | Det har till och med :stått i tidnin- 
garna derom (visar Schalén wianskriften på brefvet). 
Känner herrn den här stilen? 
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S cmrés. Det är Hillmans — är det inte så? 

DacErFänT. Så är det. Vår vän har förvärlfvat 
sig ett stort namn utrikes; — ett hederligt namn 
behöfde han inte förvärfva. Nå, känner herr lands- 
fiskalen till något om Hillmans gamla vänner? 

ScHALÉN. Jo, hans för detta fästmö blef, som 
herr Baron vet, gilt med Löjtnant von Döhlen, och 
de ska lefva rätt lyckligt tillsammans, efter hvad jag 
bört; men Lovander, som gifte sig med modren, 
hennes nåd Kommercerådinnan, står sig inte alldeles 
så väl. Hon har skrämt bort alla hans patienter, 
och inte hade han heller så många qvar, sedan hjert- 
sjukdomarna upphörde att vara på modet i Stock- 
holm. 

Dacerfänt. Nå, än den der så kallade bruks- 
patron Rudorf, då? 

ScHaLEn. Ja, det vete Gud! Efter att ha ge- 
nomgått åtskilliga grader af menskligt elände, har 
han för omkring halftannat år sedan lemnat Stock- 
holm; men ofi han nu är död eller lefvande, vet jag 
inte, hoppas dock det förra. — Men hur befinner sig 
herr Barons dotter, hela bygdens afgud ? 

DaceErräLt. Om jag säger, att hon mår full- 
komligt väl, så säger jag inte alldeles så sannt.' Hen- 
nes al naturen svärmiska lynne har på de sednare 
åren ' gjort mig mycket bekymmer. Hon försöker 
visserligen alltid vara glad i-min närvaro; men hjer- 
tats' dysterbet genomtränger det konstlade leendet. — 
Hur är det, hår herr landsfiskalen' nånsin varit kär? 


Scnarén. Jag kan just inte skylla — på sin 
högsta höjd en tretti å fyrti gånger. 
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DAGERFÄLT. Mjuka tjenare! det måtte: ha varit 
ett eget slags svärmeri det. 

ScusaréN. Ja, inte var det just af det vemodiga 
slaget. 

Dacerrävr. Men för tusan, jag glömmer be 
Herrn sitta ner — herrn får lof alt ha sig några för- 
friskningar. Är väl inte nykterhets-ledamot heller ? 

ScHarén. Nej, Gud vare lof! 

DAGERFÄLT. Nå så mycket bättre. Jag väntar 
hit främmande sjöledes ifrån Carlskrona, som ska 
dansa kring Majstången. Landsfiskalen kan väl röra 
på benen, som annat folk ? : 

ScHALÉN. Jo, det är inte så alldeles utan det, 
herr baron. En landsfiskal utan rörelse i benen lik- 
nar en spinnrock utan hjul. 

DaGerrFänt. Var då så god och börja med att 
promenera in i förmaket, så ska vi tillsammans läg- 
ga beslag på en butelj punsch (öppnar ena sidodör- 
ren). Var så god och stig på! . - 

ScHALÉN (bockar sig och krusar). Jag ber aldrar 
ödmjukast, herr baron! 5 


DacerrFärt. Se så, hvad vi här på landet minst 
af allt kröker, så är det ryggen; — det kan de roa 
sig med i städerna, efter de inte ha annat att göra, 
och behölva motion — se så min bästa herr lands- 
fiskal, var inte ängslig nu — det är inte något lands- 
kansli derinne (tager Schalén i axlarna, svänger Ko- 
nom omkring och skjuter in honom i rummet). Jag 
kommer straxt efter (går till andra sidorummet, och 
tittar in genom de halföppna dörrarne). Alltid samma 
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dysterhet — samma - nedslagna tillstånd midt under 
glädjens jubel! (går fram på scenen). Stackars flicka; 
men, (pekar på brefvel) vänta bara — här har jag 
receptet. Kunde du väl inbilla dig, Maria, att en 
fars blick inte skulle förmå tränga till djupet af ett 
älskadt barns hjerta! (med en blick på taflorna). Mina 
hederliga stamfäder deroppe! ni har länge sett sur- 
mulna ut, för det jag inte lemnar efter mig någon 
liten baron, som kunde, rädda min vapensköld och 
förstöra min förmögenhet. — Öm jag ändå hade kun- 
nat trösta er med en friherrlig måg!... Men de der 
näsvisa ofrälse sympatierna förstöra, liksom maskar- 
na, våra granna stamträd — och allt det "der (snu- 
sar) kan inte fan hjelpa! (går in i det rum der Scha- 
lén är). 
ANDRA SCENEN. 
Maria (utkommande från andra sidorummet). 
MELODRAM. 
1. 

Midsommarsfesten binder sina kransar, 

Och folkets glada sånger, glada dansar 

Bland blomstrens prakt så skönt utveckla sej; 

Men till Maria hinner glädjen ej. 

2. 

Åt henne aldrig vår och sommar gifva 

En enda ros, som hennes själs kan blifva, 

Ty tisteln djupt i hennes hjerta står, 

Uppfriskad dag och natt al smärtans tår. 

; 3. 

Jag minnes än min ungdoms första dagar, 

Som pröfvades så hårdt af himlens lagar; 
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Men väl jag trifdes på den dystra stig, 
-Ty han var der — han smålog emot mig. 
4. 
Och lyckan kom med sina rika skänker, 
Och furstlig prakt omkring Maria blänker; 
Men lyckan fann jag ej på lyckans stig, 
Ty han' var borta — log ej. mer mot mig. 
Hon skrider till det öppna fönstret och 
blickar utåt.) 
5. 
Flyg, arma tanke, flyg långt öfver hafven! 
En gång din: vinge sjunker trött i grafven; 
Och han, som jag ej fann på jordens stig, 
En gång i himlarne skall le mot mig! N 
(Hon lutar sig mot fönstret, med hufvudet stödt mot 
handen.  Tablåförhänget faller.) 


ÅTTONDE TABLÅN. 


(En vacker landtlig trakt, med hafvet i fonden. På hvar- 
dera sidan af theatern äro bord uppställda, försedda 
med mat och ölkannor. Vid borden sitta äldre bönder 
med sina hustrur, trakterande sig med anrättningarna, 
under det de yngre, vid förhängets uppgång, dansa 
kring en grann Majstång nära fonden, och barn leka 
öfverallt på marken. — Allt röjer det gladaste mid- 
sommarslif.) 


TREDJE SCENEN. 
CHÖR ar BONDFOLK (under dans). 
Hej, så lustigt, hör fiolerna de gål 
Låt oss hoppa, dansa, låt oss hoppa på! 
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- Öl och dans och sång ska” råda i vårt lag, 
Ty midsommarsafton kommer ej hvar dag — 
Kommer blott en gång om året — hej san! 


MÄNNER: 

Raska gossar tömma kannan i ett tag. 
QVINNOR. 

Raska flickor dansa både natt och dag. 
TurrI. 


Hej så lustigt hör fiolerna de gå etc. 

i; EN GAMMAL BONDE (framledande vid 
hvardera handen en Bondgosse 
och en Bondflicka, hvarunder 
de dansande stanna och lyssna). 

Att vakta eder tröttnar jag, fort från besväret mig 


fi frälsa! 
Ty Elsa tycker om Eric Jepp, och Eric Jeppson om 
Elsa; 
(till NS Och vill du ha” na? 
GosseEN. 
Visst vill jag ha'na. 
BonpDEn: 
(fill flickan) Och vill du ta'n? 
FLICKAN, 
Visst vill jag ta'n. 
BONDEN. 
Så ta'n hvarandra i Guds namn, och slit hvarandra 
med helsa. 


CHÖR (hvarunder de dansande 
svänga sig i ring omkring 
gossen och flickan, som inom 
ringen dansa med hvarandra). 

Hej 'så lustigt, hör fiolerna: de gå etc. 
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FLICKAN (för sig sjelf). 
Nu blir det bröllop — nu blir det prest — 
Tyst tala allri” om”et! 
Nog håller jag utaf Eric mest — 
Tyst tala allrifom”et! 


Gossen (för sig sjelf). 
Nog håller jag utaf Elsa mest — 
Tyst tala allr” om'et! 
Men hennes hemman ä ocksä bäst. 
Tyst tala allr” om'et! 


VESTGÖTHEN. 
4. 
Sulle ni ej hanla å mek lell — san — 
Granna Bann, som stå i mantal väll — san. 


Köpen, gössar, pigor, 
Båmmelslart och gigor, 
Ty de fröjda Fa båd” kropp och själ — san. 


2. 
Gamla knallen får kring väla gå — san. 
Ingen hanlar, alla vill se på — san. 
Men om i min pöse 
Fanns en vacker göse, 
Tösa köpte hela säcken då — san, 


EN SOCKENSKOMAKARE. 
4. 
Godt folk! jag vill sjunga min visa igen: 
Det bästa på jorden är skomakaren. 
Ty fanns ej hans prylar, 
Hans becktrå och sylar, 
Så gick det med yerlden för den och för den. 


2, 
Baroner och grefvar ej nånsin ä små — 
Så stora som hus de bland oss månde gå, 
Med gyllene frackar; 
Men när de få klackar, 
Så blifva de: större och högre ändå. 
3, 
Om flickan barfotad kom opp på en bal, 
Hvad hon skulle blifva förlägen och skral! 
Fick stickor i foten, 
I bröstet lungsoten; 
Nej, förr kan hon umbära klädning och scha'- 
4, 
Hur nyttigt, att hustrurna hålla igen 
Med tömmar och tygel de älskade män; 
Men mannen,.den stoffeln! 
| Kom ej under toffeln, 
'Om toffeln ej gjordes af skomakaren. 
CHÖR. 

Hej så lustigt, hör fiolerna de gå etc. 

(Under chören taga alla i ring veh dansa. Dan- 
sen och sången afbrytas tvärt af ett starkt ' 
oväsen utom scenen.) 

RuporF (utanför scenen). Vill ni mörda mig, 
era galningar! 


FJERDE SCENEN. 


DE FÖRRE. RUDORF. 


RupvorF (eländigt klädd och med en kol i handen, 
omgifven af Bondfolk, hvaribland äfven Gossen och 
Flickan , hvilka kort förut lemnat scenen). 
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0 GOSSEN (fåttande Rudorf i kragen). Hvad. hade 
du med flicka mi” att göra du? (till fästmön) och du 
Elsa, du står och låter den tattarn och zigenarn pussa 
dej midt för mina ögon! 

Fricsan. Det va väl godt att komma undan — 
han har ju armar som en björn, vet jag. 

Ruporr. Är det ingen som vill bjuda mej en tår 
dricka på sjelfva midsommarsaftonen! Jag dör af törst. 

Gossen. Ä” du törstig? — tror du Elsas mun 
3 nå'n källa vid vägen du? 

Rupvore. Jag har kysst många bättre flickor i 
min” dar än den der. 

FLICKAN (stött). Åh, så han säger — : 

Gossen. Jo, du ser så ut du, din göker! 

— Den ätvrE Bonpen. Jag undrar just hvar du & 

hemma ifrån — har du pass? 

Ruporr (visar på sin fiol): Der är mitt pass — 
det måtte väl gälla på midsommarsafton det här! 


FEMTE SCENEN. 
DE FÖRRE. KLOCKAREN. 


KLocKAREN (inträdande hastigt). Hvad är det för 
väsen ni håller på sjelfva helgdagsqvällen? 

GÖOssEn (visande på Rudorf). Åh, den der går 
och kysser flickan min. > 

KLockArREn. Nå, det måtte väl inte ta lifvet af 
henne, kan jag tro. Låt honom vara i fred — det 
är en beskedlig spelman — och spela kan han, och 
musik förstår han sej på. Han var med mig i kyr- 
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kan nyss, och jag spelte orgörna för honom: — Han 
gret som ett barn när han hörde mig spela, för: han 
begriper något han; men om jag spelte för er i hundra 
år, så begriper ni inte ändå det bittersta-grand: 

GUMMAN: (bjuder. Rudorf en ölkanna). Drick — 
han ser så trötter ut — han måtte haft en svåra 
lång väg att gå. 

Ruporr. Ja, jag har haft en mycket svår bana 
att vandra. (dricker) Tack mor! 


Gumman.  Qvintilera se'n lite för oss, så bli 
nog bra igen! (sagta till Rudorf) kanske han kan 
i kaffe också? 

Ruporr. Ja — om jag får skorpor till, för jag” 
är mycket hungrig, mor lilla! (sätter sig på ett säte 
nära åvantscen) Baron Dagerfält, som rår om den här 
ofantliga egendomen, skall vara en god och medlid- 
sam menniska — jag vill vända mig till honom och 
be honom om någon hjelp, ty jag uthärdar inte längre 
med «detta eländiga kringstrykande lif... Han måtte väl 
känna igen mig! vi äro ju gamla bröder! (skrattar 
konvulsiviskt.) AN 

KLOCKAREN (till Rudorf). I fall du inte har nå- ' 
gon varaktig stad, min stackars gosse, så kunde du 
gerna stanna qvar här. Kyrkvaktartjensten är ledig, 
och som jag: har; mycket inflytande: hos det: öfriga 
presterskapet, och hos: socken-patronen, vår nådig” 
baron, så kunde det möjligtvis, gå för sig att skaffa 
" dig platsen — du kunde kanske hjelpa mig med att 
ta opp psalmerna om söndagarna. 


Ruporkr. - Jag tackar — det ska bli mycket pliaks 
KrocEarRen. Kan du slöjda något? j 
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Ruporr. Jo, likkistor isynnerhet — jag hoppas 
snart ha min egen färdig. 6 
Krockaren. Se så, inga klamerier nu — man 
måste ha tålamod här i verlden. I tjugu år har jag 
varit klockare och orgelnist här i socknen och dragits 
med de der envisa nackarna. Lita på mig, min goda 
man — jag skall'se till hvad jag kan göra för dig — 
jag råkar till att betyda någo! här, ska” jag säga. 
ARIA (under hvilken han omgif- 
ves af bondfolket, och gestiku- 
lerar med händer och fötter, 
: liksom han spelade orgel). 
Ja, som en slaf jag här arbetar, 
För hela socken är jag tolk. 
Med hand och fot jag flitigt stretar 
För er uppbyggelse, godt folk! 
Hör på, 
Hör på, 
Hör på, 
Ej i kyrkodörren slå! 
Jag spelar på — 
Sofven inte, bönder! ty jag drager på. 
Nu börjar hela orgeln gå: 
Först så, och sedan så, 
Så så; 
Så så, 
Se händer, fötter gå — 
De gå, 
De gå. 
Ty när. flöjtstämman börjar: snusa, 
Jag är som fågelns stämma mild: 
Tiluli, luli, lulilul — 
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Men när basunen börjar brusa, 
Då stormar jag, som åskan, vild! 
Bu, bu, bu, bu, bu, bu, bu, bu! 
Se gummans krökta rygg den raknar, 
När orgelns ljud till henne når — 
Tiluli, luli, lulilu! 
Och bonden der i bänken vaknar, 
Och tror att domsbasunen går — 
Bu, bu, bu, bu, bu, bu, bu, bu! 
Ja, som en slaf jag här arbetar, 
För hela socken är jag tolk etc. 
(Vid slutet af arian höres en kanon: 
salut från sjön.) 


DEN ÄLDRE Bonpen. Aj, jäsiken, kommer inte der 
en kronslup, så granner, så det var rigtigt ovåligt. 


KLocKAREN, Och jag, som glömt nådig” Barons 
befallning, att saluten skall besvaras! skynda er, 80” 
vänner! (skyndar till stranden, åtföljd af Bondfolket, 
som försvinner utefter stranden. — Från sjön höres 
af blåsinstrumenter exequeras samma melodi, som bör- 
jar Första akten. En kronslup med flera passagerare 
ombord, och rodd af kronans matroser, passerar fon- 
den från venster och försvinner utåt höger, jemte 
Bondfolket , som utefter stranden följt densamma.) 


RuporF (spritter upp ur sin dvala). Hvad är det? 
Dessa välbekanta toner, som jag en gång så ofta hört! 
(rusar upp, gvarlemnande fiolen på sätet) Finns det 
då ingen yrå på jorden, som fredar mig för mina 
minnen! ingen graf så djup, som döljer dem för mig! 
bort, bort härifrån! (störtar ut.) : 
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SJETTE SCENEN. 


HILLMAN (med en utländsk orden i knapphålet, åtföljd af 
flera herrar från Carlskrona, hvilka genast aflägsna sig). 


Då man efter längre tids skiljsmessa återvändt 
till fäderneslandet och återser kända ställen, är det 
som hade man någon dyrbar hemligbet att förtro dem, 
något som man inte vill att verlden skall veta. — När 
jag sist stod på denna strand, hade hösten plundrat 

dessa nejder; men mitt inre öfverensstämde så väl 
dermed, ty äfven der hade sköna förhoppningar dött 
ut. Nu är naturen i sin fulla utveckling och prakt, 
och hela min själ genomströmmas deraf. — Goda 
Maria! när jag här tog afsked af dig, och sade, att 
jag inte på många år skulle återkomma, då for 
en dödlig blekhet öfver de milda drägen; men jag 
uppfattade inte då betydelsen deraf, ty när man sjelf 
djupt lider, tror man inte det finns någon mer olyck- 
lig än en sjelf. Då brefvet från hennes far träffade 
mig i södra Tyskland, och han deruti tillbjöd mig sin 
dotters hand, emedan han ansåg hela hennes själs 
lugn och framtida lycka bero deraf, hvarföre öppna- 
dös då först mina ögon? Bar inte redan långt förut 
hvarje föreställning om qvinlig oskuld och renhet dina 
anletsdrag, Maria, och ditt namn? och ändå ville jag 
heldre förtäras af en ovärdig sorg, än hoppas på en 
lycka, som likväl var mig så nära. Sådan är menni- 
skan. Blödande smeker hon törntaggen, och låter 
tanklöst blommans blad falla och förgås. 
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SJUNDE SCENEN. 
HILLMAN. RUDORF. 


RuDorF (inkommer från motsatt sida). Det måtte 
vara här nå'nstans jag glömde qvar min fiol. (blir 
varse Hillman och: ropar) Hillman! — (ömsesidig stor 
öfverraskning) 

HIiLLmaN (efter någon stunds tystnad). Du, Ru- 
dorf I—— 

Ruporr. Nej, min: vålnad blott, men lika för- 
skräcklig, som jag sjelf en gång var. — Det fattas 
bara denna länk i kedjan, för att göra eländet full- 
komligt; och straffets boja tillräckligt tung! — I nära 
tvenne års tid har jag af själs- och kroppslidanden 
dignat vid landsvägarna; men för den dignande hade 
träden ingen skugga, blomman intet doft, källan ingen 
svalkande -åder. . Lågorna från min: lefnads ruiner 
flammade utan återhåll öfver min hjessa, och de glö- 
dande: kolen. af den förbrända tomten — se der den 
bädd, på hvilken jag hyilat.. — Mången gång har jag 
stått vid den brusande forssen, och frossat vid blotta 
tanken ,derpå, att kunna slukas af. dess öppnade 
svalg; men den: kraftlöse hade inte en gång kraft att 
dö; ty då stod alltid vid hans sida din bild, Hillmat, 
och. tillbakahöll den: olycklige från hans: enda återstå- 
ende lycka. — Hade. jag i din blick kunnat upptäcka 
en enda. skymt af tillfredsställd hämnd, vid Gud, jag 
hade inte då lefvaf än. Det var det milda, det för- 
sonligt i förebrående i din blick, som :beröfvade mig 
alit mod och uppfyllde min själ med ny fasa. — Så- 
dan måtte den fasa vara beskaffad, som himmelen 
- injagar hos afgrunden — sådana de vapen, hvarmed 
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mörkrets makter slås ned! — Detta den sednare af- 
delningen al min lefnadshistoria. — Den förra, den 
känner du. Allt kan sammanfattas i tvenne ord: jag 
var. en bof — jag är en tiggare. 

Hiurman,  Rudorf! det sväfvar ingen god engel 
öfver sjelfmördarens graf; men vid den ångerfulles 


läger vaka många. Tanken på dig har: mer än allt - 


annat fördystrat mitt ensliga lif; men dina förvillelser 
och brott kunde aldrig utplåna minnet af den fordna 
ungdomsvännen. Rudorf, allt hvad du gjort mig, har 
jag för längesedan förlåtit dig. Måtte himlen göra 
detsamma! — 

Rupvorr. Förbarmande! nåd, Hillman!: ditt ädel- 
mod gör mig vansinnig! 'Slunga dina blixtar, o him- 
mel! Unna brottslingen att dö vid den dygdiges fot! 
(omfattar Hillmans knän; paus.) 

Hiuman. Det obetydligaste träd, som höstens vin- 
dar och vintrens snö sänkt till marken, kan likväl, när 
våren kommer, resa sig upp till ny fägring och prakt, 
Skulle inte en menniska kunna göra hvad ett obetyd- 
ligt träd kan? (reser upp Rudourf) Jag vill taga vård 
om dina dagar — du. skall bli en nyttig och god 
menniska, Rudorf! — men det kommer folk — du 
bör inte bli igenkänd i detta tillstånd — dröj i grann- 
skapet, jag skall tala med dig sedan. (Rudorf går.) 


ÅTTONDE SCENEN. 
HILLMAN. DAGERFÄLT. 


DAGERFÄLT (skyndande till Hillman). Välkommen! 
Hillman, inte blott som gäst, utan för den lycka och 
frid du medför till dessa bygder! 
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HinLMAN (otåligt). Och Maria? 

DaGeErFÄLT. "Vi stodo just vid fönstret, när slu- 
pen anlände. Uppehållen af ankommande gäster, hade 
jag inte ännu fått tillfälle lemna henne ditt bref, som 
genom 'budets dröjsmål först för en timma sedan kom 
mig tillhanda.  Nw gaf jag henne det. Jag kan inte 
beskrifva hennes själsrörelse; ty, som du vet, kände 
hon inte det minsta till min korrespondens med dig. 
Nu föll hon i gråt; men hvarje tår återspeglade en 
verld af lycka och förtjusning. 


NIONDE SCENEN. 
DE FÖRRE. MARIA, 


' Maria (ilande med öppnade armar emot Hillman). 
Hillman! (sänker armarna och stannar med nedfällda” 
ögon). 

HIiLLMaAN (nalkas Maria och täcker henne handen). 
Maria! — emellan mig och min goda engel stod ett 
moln; men molnet skingrades och engeln hvilar som 
brud vid, mitt tacksamma hjerta! (sluter Maria till 
sill bröst). 

Marua (lösgör sig sagta ur Hillmans famn). Hill- 


man! det är då ingen dröm — nej — samma blick, 
som förr vakade öfver modrens dödssäng, öppnar nu 
för dottern en himmel af sällhet. — Hvad du ser 


bra ut! hvad den lilla ordensstjernan klär dig väl — 
ack! att jag finge genom hela verlden föra min stolta 
brudgum, och: ropa till alla: 'han är min! — min! — 
(lutar sill hufvud emot Hillmans bröst.) 

Hiritman. Maria! (Baronens gäster och Bondfolket 
inkomma småningom från alla sidor.) 
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Manu (skiljer sig ånyo ur hans armar). Om du 
visste hur mycket jag tänkt på dig! — det finnes in- 
gen lund, ingen blomma, som inte veta det — men 
du, du har inte tänkt på mig alls du — jo, jo — 
det måste du ha gjort ..... (hopknäpper sina händer 
mot höjden) Förlåt mig, Du deroppe, för de många 
blickar af förtviflan jag höjt till Din himmel! — Men 
jag var så olycklig — och jag är så lycklig ..... så 
lycklig nu — — ; ; 

Hiunman. Ljufva, älskade flicka! 

Maria (vid Hillmans bröst). När jag en gång 
slumrar in i döden, o! låt mig då slumra in vid detta 
redliga, detta ädla hjerta! 

DAGERFÄLT (går emellan Hillman och Maria). Så 
äger jag då här allt hvad jag älskat och skall älska 
på jorden. Låt oss derföre förena vår lycka med det 
goda folkets midsommarsglädje! 

(Hillman leder Maria till en festligt smyckad 
stol, som landtfolket framsatt, och sätter 
henne i den. En bondflicka fäster en blom- 
sterkrans kring hennes hufvud. Några bön- 
der upplyfta stolen, hvarpå Maria sitter, 
under det att polskan börjar och chören der- 
uli instämmer, hvarefter alla taga i ring 
omkring den upplyftade Maria och Hillman, 
i hvars hand hennes ena hvilar, medan Da- 
gerfält håller den andra. — Valdthornsqvar- 
telter och styckeskott infalla äfven utom the- 
atern. — En grupp bildas, hvarunder Maria, 
med blicken mot höjden, trycker fars och älska- 
res händer till sitt bröst, hvarefter ridån faller.) 
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